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DO NOT allow your child to stand in or 
on the highchair.
DO NOT lift and carry highchair while 
occupied.
DO NOT allow children to play with or 
around highchair while occupied.
DO NOT allow children to lean over 
sides of highchair. It may become 
unbalanced and tip over.
DO NOT place any heavy bags, 
packages, or other items on the 
highchair tray. They may cause the 
chair to tip over.
Always use on a flat and level floor.
Be aware of the risk of open fire and 
other sources of strong heat in the 
vicinity of the product.
To avoid strangulation hazard, DO NOT 
place product in any location where 
there are cords, such as window blind 
cords, drapes, phone cords, etc.
All assembly fittings should be 
unfolded completely and tightened 
properly before using the product.
Regularly check the locks and fittings 
for security.
Regularly inspect the product for 
damaged hardware, loose joints, 
missing parts or sharp edges.
Remove your child from product 
before folding or adjusting the 
highchair.
Make sure the product has been 
folded or unfolded completely before 
letting your child approach the 
highchair.
Consult the distributor for issues 
concerning maintenance﹐ repair and 
part replacement. 
DO NOT place food that is hot enough 

EN   WARNING
YOUR CHILD’S SAFETY MAY BE 
AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW 
THESE INSTRUCTIONS.
ADULT ASSEMBLY REQUIRED.

HIGHCHAIR
Complies to EN 14988:2017+A1:2020
IMPORTANT! READ CAREFULLY 
AND KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE.
Read all the instructions in this manual 
before using this product.
Adult assembly required.
Please keep instruction manual for 
future reference.
The product is intended for children 
able to sit up unaided and up to 3 
years or a maximum weight of 15kg.
Failure to follow these warnings and 
the assembly instructions could result 
in danger.
DO NOT make any modification 
to this highchair or use it along 
with component parts from other 
manufacturers.
DO NOT use the highchair if any parts 
are broken, torn or missing.
To prevent serious injury or death 
from falling or sliding out, always 
secure child in the restraint.
Secure your child at all times with the 
restraint system provided, either in the 
reclining or upright position. The tray 
is not designed to hold your child in 
the product.
It is recommended that the product 
be used in the upright position only 
by children capable of sitting upright 
unassisted.

to burn child's skin on the tray.
Make sure that any harness is correctly 
fitted.
Do not use the product unless all 
components are correctly fitted and 
adjusted.
Do not use the high chair until the 
child can sit up unaided.
To avoid suffocation, remove plastic 
bag and packaging materials before 
using this product. The plastic bag and 
packaging materials should then be 
kept away from babies and children.
Make sure the safety harness is 
correctly fitted.
Never leave the child unattended.
To prevent serious injury or death 
from falling or sliding out, always use 
the restraint system and ensure it is 
correctly fitted.
Falling hazard: Prevent your child from 
climbing on the high chair.
Keep children away when unfolding 
and folding the product to avoid 
injury.
Be aware of the risk of tilting when 
your child can push its feet against a 
table or any other structure.
Always use the restraint system.

CARE & MAINTENANCE 
Your seat pad can be spot cleaned 
with a sponge and soapy water. DO 
NOT use bleach.
Drip dry the washed seat pad. DO NOT 
put in dryer.
To clean the frame, wipe with a damp 
cloth then wipe out any traces of 
moisture on the frame with a dry 
cloth.

DO NOT use undiluted neutral 
detergent, gasoline or other organic 
solvent to wash the highchair. It may 
cause damage to the highchair.
From time to time, check your 
highchair for worn parts, torn material 
or stitching. Replace or repair the parts 
as needed.
If the highchair is not in use for a long 
period of time, please put it in the 
shade and somewhere your child can 
not access it.

Parts list
A  Leg Assembly
B  Seat Assembly
C  Basket
D  Tray
E  Tray Horn
F  Screw

Product Set Up
Highchair Assembly
See images 1  - 7

•  Please confirm the recline wire and 
seat latch slot are fully engaged 
before use. 2 -1

 If they are not correctly engaged, 
please fold the unit as 19  and 
repeat the above operation.

•  Please attach basket to the support 
leg by 4 pairs of webbings 2 -2. 
Pull webbings upwards to remove 
basket.

•  The tray horn cannot be removed 
after installed. 5

•  Place the tray over tray bar while 
pulling the button on both sides 
under the tray outward until a 
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“click” is heard 6 . The assembled 
highchair is shown as 7

Use Buckle
See images 8  - 10

Adjust Shoulder and 
waister Harnesses
See images 11  - 14

•  Choose a pair of proper shoulder 
slots, thread shoulder harnesses 
out off previous slots 11 , and then 
insert  into desired slots in seat pad 
and seat back. 12  13

•  When changing shoulder 
harness slots, make sure shoulder 
harnesses are going through same 
slots in seat pad and seat back.

•  Use slide adjuster to change the 
harness length, press the button﹐ 
while pulling the waist harness  
to proper length. 14

Use Tray
See images 15  - 18

•  The tray has 3 positions for 
adjustment.

•  Ensure both sides of tray are in 
matching positions.

•  Pull tray backward to ensure both 
guides are secure.

When the tray is not in use, It can be 
stored on the rear legs.
•  Lift the tray from the tray bar, while 

pulling the button under the tray 
outward. 6

•  Place the tray over the rear legs 
and snap the tray guides into 
place. It will automatically slide to 
the end of the rear legs. The stored 
tray is shown as 18

Adjust Recline
See image 19

Fold Highchair
See images 20  - 21

•  DO NOT fold the highchair with 
child in it.

Detach Seat Pad
See images 22  - 26

•  Disassemble 2 pairs of webbings 
and 2 pairs of elastic straps on 
both sides of armrest. 22

•  Disassemble 2 pairs of fastening 
pieces and 2 pairs of elastic straps 
on the bottom of seat. 23

•  Remove the clip from folding 
webbing. 24

•  Disassemble the webbing on the 
bottom of seat pad. Remove crotch 
harness and folding webbing from 
seat pad. 25

•  Remove shoulder harnesses and 
waist harnesses from seat pad, 
then remove seat pad from seat  
back. 26

To assemble seat pad in reverse steps. 

position inclinée comme en position 
droite. Le plateau n'est pas conçu pour 
maintenir votre enfant dans le produit.
Il est conseillé d'utiliser le produit en 
position droite uniquement pour les 
enfants capables de rester assis sans 
aide.
Ne laissez PAS votre enfant se tenir 
debout dans ou sur la chaise haute.
Ne soulevez et ne transportez PAS la 
chaise haute quand elle est occupée.
Ne laissez PAS d'enfants jouer avec ou 
près de la chaise haute quand elle est 
occupée.
Ne laissez PAS d'enfants se pencher 
sur les côtés de la chaise haute. Elle 
pourrait perdre son équilibre et 
basculer.
Ne placez PAS de sacs lourds, paquets 
ou autres objets sur le plateau de 
la chaise haute. La chaise pourrait 
basculer.
Utilisez toujours le produit sur un sol 
plat et à niveau.
Soyez conscient du risque posé par 
un feu ou d'autres sources de chaleur 
intense à proximité de l'appareil.
Pour éviter les risques de 
strangulation, NE placez PAS ce 
produit à un emplacement à proximité 
de cordons, par exemple rideaux de 
fenêtre, draps, cordons téléphoniques, 
etc.
Toutes les fixations de l'assemblage 
doivent être dépliées complètement 
et serrées correctement avant d'utiliser 
le produit.
Vérifiez régulièrement la sécurité des 
serrures et des verrous.
Inspectez régulièrement le produit 
pour vérifier la présence de matériau 

FR   AVERTISSEMENT
LA SÉCURITÉ DE VOTRE ENFANT 
POURRAIT ÊTRE COMPROMISE 
SI VOUS NE SUIVEZ PAS CES 
INSTRUCTIONS.
ASSEMBLAGE PAR UN ADULTE 
OBLIGATOIRE.

CHAISE HAUTE
Conforme à la norme  
EN 14988:2017+A1:2020
IMPORTANT ! LIRE 
ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER 
EN LIEU SÛR POUR CONSULTATION 
ULTÉRIEURE.
Lisez toutes les instructions de ce 
manuel avant d'utiliser ce produit.
Assemblage par un adulte obligatoire.
Veuillez conserver ce manuel 
d'instructions pour consultation 
ultérieure.
Le produit est destiné aux enfants 
capables de s'asseoir sans aide et 
jusqu'à 3 ans ou un poids maximum 
de 15kg.
Le non-respect de ces avertissements 
et instructions peut entraîner des 
dangers.
N'effectuez PAS de modifications sur 
cette chaise haute et ne l'utilisez pas 
avec des pièces d'autres fabricants.
N’utilisez PAS la chaise haute si des 
pièces sont cassées, abimées ou 
manquantes.
Pour éviter les blessures graves ou 
les décès consécutifs à des chutes ou 
glissades, utilisez toujours le système 
de retenue.
Attachez toujours votre enfant avec 
le système de retenue fourni, en 
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endommagé, de joints desserrés, 
de pièces manquantes ou de coins 
pointus.
Enlevez votre enfant du produit avant 
de plier ou ajuster la chaise haute.
Vérifiez que le produit a été plié ou 
déplié complètement avant de laisse 
votre enfant approcher de la chaise 
haute.
Consultez le distributeur pour tout 
ce qui est maintenance, réparation et 
remplacement de pièces.
Ne placez PAS de nourriture assez 
chaude pour brûler la peau de l'enfant 
sur le plateau.
Vérifiez que le harnais est bien ajusté.
N'utilisez pas le produit à moins 
que tous les composants ont été 
correctement montés et ajustés.
N’utilisez PAS la chaise haute si l'enfant 
n'est pas capable de s'asseoir sans 
aide.
Pour éviter les risques de suffocation, 
enlevez le sac en plastique et les 
éléments d'emballage avant d'utiliser 
ce produit. Le sac en plastique et les 
matériaux d'emballage doivent être 
conservés hors de la portée des bébés 
et des enfants.
Vérifiez que le harnais de sécurité est 
bien ajusté.
Ne laissez jamais votre enfant sans 
surveillance.
Pour éviter des blessures graves ou 
mortelles en cas de chute ou de 
glissement, utilisez toujours le système 
de retenue et assurez-vous qu’il est 
correctement installé.
Risque de chute : Ne laissez pas votre 
enfant grimper sur la chaise haute.
Tenez les enfants à l’écart lors du 

dépliage et du pliage du produit pour 
éviter les blessures.
Soyez conscient du risque de 
basculement si votre enfant peut 
pousser ses pieds contre une table ou 
une autre structure.
Utilisez toujours le système de 
retenue.

ENTRETIEN ET 
MAINTENANCE
Le support du siège peut être 
lavé avec une éponge et de l'eau 
savonneuse. N'utilisez PAS d'eau de 
Javel.
Laissez sécher le support du siège 
à l'ombre. Ne le placez PAS dans un 
sèche-linge.
Pour nettoyer le cadre, essuyez-le avec 
un chiffon humide, puis enlevez les 
traces d'humidité avec un chiffon sec.
N’utilisez pas de détergents neutres 
non dilués, de l’essence ou d’autres 
solvants organiques pour laver 
la chaise haute. Vous pourriez 
endommager la chaise haute.
Vérifiez régulièrement la présence de 
parties usées, de matériaux déchirés 
ou décousus sur la chaise haute. 
Remplacez ou réparez les pièces 
endommagées si nécessaire.
Si vous ne prévoyez pas d’utiliser la 
chaise haute pendant une longue 
période, conservez-le à l’ombre et hors 
de portée de vos enfants.

Liste des pièces
A  Assemblage des jambes
B  Assemblage du siège
C  Panier

D  Plateau
E  Diviseur du plateau
F  Vis

Installation 
du produit
Assemblage de la 
chaise haute
Voir les images 1  - 7

•  Veuillez vous assurer que le 
câble d'inclinaison et la fente de 
verrouillage du siège sont bien 
enclenchés avant d’utiliser. 2 -1

 Si elles ne sont pas correctement 
engagées, pliez l’unité 19  et 
répétez l’opération décrite ci-
dessus.

•  Veuillez attacher le panier aux 
pieds de support avec 4 paires de 
sangles -12 -2. Tirez les sangles vers 
le haut pour retirer le panier.

•  Le diviseur du plateau ne peut pas 
être enlevé une fois installé. 5

•  Placez le plateau sur la barre de 
plateau tout en tirant le bouton 
des deux côtés sous le plateau 
vers l'extérieur jusqu'à ce que vous 
entendiez un « clic » 6 . La chaise 
haute complètement assemblée est 
illustrée dans 7 .

Utilisation de la boucle
Voir les images 8  - 10

Ajuster les harnais 
d'épaule et de taille
Voir les images 11  - 14

•  Choisissez une paire 
d'emplacements appropriés 
pour les épaules, faites sortir 
les harnais des emplacements 
précédents, 11 , puis insérez dans 
les emplacements désirés du 
coussinet du siège et du dossier. 
12  13

! Lorsque vous changez 
d'emplacement pour le harnais, 
vérifiez que le harnais suit les 
mêmes emplacements sur le 
coussinet du siège et le dossier du 
siège.

•  Utilisez le dispositif d'ajustement 
coulissant pour modifier la 
longueur du harnais, appuyez 
sur le bouton tout en tirant le 
harnais de taille jusqu'à la longueur 
désirée. 14

Utilisation du plateau
Voir les images 15  - 18

•  Le plateau a 3 positions de réglage.
•  Assurez-vous que les deux côtés 

du plateau sont dans les mêmes 
positions.

•  Tirez le plateau vers l'arrière pour 
que les deux guides soient bien 
fixés.

Lorsque le plateau n'est pas utilisé, il 
peut être rangé sur les pieds arrières.
•  Relevez le plateau de la barre du 

plateau, tout en tirant le bouton 
sous le plateau vers l'extérieur. 6

•  Placez le plateau sur les pieds 
arrière et enclenchez les guides 
du plateau en place. Il glissera 
automatiquement jusqu'à la fin 
des pieds arrière. Le plateau rangé 
est illustré dans 18 .
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Réglage de l’inclinaison
Voir l'image 19

Plier la chaise haute
Voir les images 20  - 21

•  NE PAS plier la chaise haute 
lorsqu'un enfant est à l’intérieur.

Détacher le support 
de siège
Voir les images 22  - 26

•  Détachez 2 paires de sangles et 2 
paires de sangles élastiques des 
deux côtés de l'accoudoir. 22

•  Détachez 2 paires de pièces de 
fixation et 2 paires de sangles 
élastiques de dessous du siège. 23

•  Retirez le clip de la sangle pliée. 24

•  Détachez la sangle au-dessous 
du coussinet du siège. Retirez le 
harnais d'entrejambe et la sangle 
pliée du coussinet du siège. 25

•  Retirez les harnais d'épaule et les 
harnais de taille du coussinet du 
siège, puis retirez le coussinet du 
siège du dossier. 26

Pour assembler le support du siège, 
suivez les étapes à l’envers.

Sichern Sie Ihr Kind in zurückgelehnter 
oder aufrechter Position stets mit dem 
Rückhaltesystem. Das Ablagebrett ist 
nicht dafür vorgesehen, Ihr Kind im 
Produkt festzuhalten.
Es wird empfohlen, dieses Produkt 
nur dann in aufrechter Position zu 
verwenden, wenn Ihr Kind ohne 
fremde Hilfe aufrecht sitzen kann.
Gestatten Sie Ihrem Kind NICHT, im 
oder auf dem Hochstuhl zu stehen.
Heben und transportieren Sie den 
Hochstuhl NICHT, wenn sich jemand 
darin befindet.
Gestatten Sie Kindern NICHT, mit dem 
Hochstuhl oder in seinem Umkreis 
zu spielen, wenn sich jemand darin 
befindet.
Gestatten Sie Kindern NICHT, 
sich seitlich aus dem Hochstuhl 
herauszulehnen. Er könnte die Balance 
verlieren und umkippen.
Stellen Sie KEINE schweren Taschen, 
Pakete oder andere Gegenstände auf 
das Ablagebrett des Hochstuhls. Der 
Hochstuhl könnte sonst umkippen.
Immer auf einen flachen und ebenen 
Boden stellen.
Nehmen Sie sich vor der Gefahr 
offener Flammen und anderer 
Hitzequellen in der Nähe des 
Produktes in Acht.
Damit keine Erdrosselungsgefahr 
besteht, stellen Sie das Produkt NICHT 
dort auf, wo Schnüre, Kordeln usw. 
vorhanden sind, z. B. Kordeln von 
Jalousien, Vorhänge, Telefonleitungen 
usw.
Sämtliches Montagezubehör sollte vor 
Verwendung des Produkts vollständig 
ausgeklappt und sachgemäß befestigt 
sein.

DE   WARNUNG
DIE SICHERHEIT IHRES KINDES STEHT 
AUF DEM SPIEL, FALLS SIE DIESE 
ANWEISUNGEN IGNORIEREN.
DAS PRODUKT MUSS VON EINEM 
ERWACHSENEN MONTIERT WERDEN.

Hochstuhl
Konform mit  
EN 14988:2017+A1:2020
WICHTIG! Sorgfältig lesen und 
zum künftigen Nachschlagen 
aufbewahren.
Lesen Sie alle Hinweise in dieser 
Anleitung, bevor Sie dieses Produkt 
einsetzen.
Das Produkt muss von einem 
Erwachsenen montiert werden.
Bitte heben Sie diese Anleitung zur 
künftigen Bezugnahme auf.
Das Produkt ist für Kinder vorgesehen, 
die bereits eigenständig sitzen 
können. Es ist bis zu einem Alter von 
bis zu 3 Jahren oder einem Gewicht 
von maximal 15 kg nutzbar.
Die Nichtbeachtung 
dieser Warnhinweise und 
Montageanweisungen kann Gefahren 
bergen.
Sie dürfen diesen Hochstuhl NICHT 
modifizieren oder zusammen mit 
Einzelteilen anderer Hersteller 
verwenden.
Verwenden Sie den Hochstuhl 
NICHT, wenn Teile beschädigt bzw. 
verschlissen sind oder fehlen sollten.
Um schwere Verletzungen oder Tod 
aufgrund von Herausfallen oder 
-gleiten zu verhindern, sichern Sie Ihr 
Kind stets mit dem Rückhaltesystem 
ab.



15 16

Überprüfen Sie Verriegelungen und 
Beschläge regelmäßig auf sicheren 
Sitz.
Untersuchen Sie das Produkt 
regelmäßig auf beschädigte 
Beschläge, lockere Verbindungen, 
fehlende Teile oder scharfe Kanten.
Nehmen Sie Ihr Kind aus dem Produkt 
heraus, bevor Sie den Hochstuhl 
zusammenklappen oder verstellen.
Achten Sie darauf, dass das Produkt 
vollständig zusammen- oder 
ausgeklappt ist, bevor Sie Ihrem Kind 
gestatten, sich dem Hochstuhl zu 
nähern.
Wenden Sie sich bei Anliegen 
bezüglich Wartung, Reparatur und 
Austausch an Ihren Händler.
Platzieren Sie KEINE Lebensmittel 
auf dem Ablagebrett, die so heiß 
sind, dass sie an der Haut des Kindes 
Verbrennungen verursachen könnten.
Achten Sie darauf, dass alle Gurte 
richtig angepasst sind.
Verwenden Sie das Produkt nicht, 
sofern nicht alle Komponenten richtig 
angebracht und angepasst sind.
Verwenden Sie den Hochstuhl erst, 
wenn Ihr Kind ohne Hilfe aufrecht 
sitzen kann.
Entfernen Sie zur Vermeidung 
von Erstickungsgefahr den 
Kunststoffbeutel und sämtliche 
Verpackungsmaterialien vor 
dem ersten Einsatz. Halten 
Sie Kunststoffbeutel und 
Verpackungsmaterialien von 
Säuglingen und Kindern fern.
Achten Sie darauf, dass der 
Sicherheitsgurt richtig angepasst ist.
Lassen Sie das Kind nie 
unbeaufsichtigt.

Verwenden Sie immer das 
Kinderrückhaltesystem und 
gewährleisten Sie, dass es richtig sitzt, 
damit das Kind nicht herunterfällt 
oder herausrutscht und sich ernsthafte 
oder sogar tödliche Verletzungen 
zuzieht.
Sturzgefahr: Hindern Sie Ihr Kind 
daran, auf den Hochstuhl zu klettern.
Halten Sie Kinder beim Auseinander- 
und Zusammenklappen des Produktes 
fern, damit es nicht zu Verletzungen 
kommt.
Wenn Ihr Kind seine Füße gegen 
einen Tisch oder einen anderen 
festen Gegenstand drückt, besteht 
Kippgefahr.
Immer das Gurtsystem verwenden.

PFLEGE UND WARTUNG
Reinigen Sie Ihr Sitzpolster mit 
einem Schwamm und Seifenlauge. 
Verwenden Sie KEIN Bleichmittel.
Hängen Sie das gewaschene 
Sitzpolster zum Trocknen auf. Geben 
Sie es NICHT in einen Trockner.
Zur Reinigung des Rahmens wischen 
Sie diesen mit einem feuchten Tuch 
ab. Entfernen Sie anschließend mit 
einem trockenen Tuch jegliche 
Restfeuchtigkeit vom Rahmen.
KEINE unverdünnten Neutralreiniger, 
Benzin oder organische Lösungsmittel 
zum Reinigen des Hochstuhls 
verwenden. Der Hochstuhl kann 
dadurch beschädigt werden.
Untersuchen Sie Ihren Hochstuhl 
gelegentlich auf abgenutzte Teile, 
verschlissene Materialien oder 
aufgerissene Nähte. Ersetzen oder 
reparieren Sie die Teile bei Bedarf.

Wird der Hochstuhl längere Zeit nicht 
verwendet, stellen Sie es bitte in 
einen Unterstand, wo Ihr Kind es nicht 
erreichen kann.

Teileliste
A  Beinmontage
B  Sitzmontage
C  Korb
D  Ablage
E  Ablagehorn
F  Schraube

Produkt aufbauen
Hochstuhl montieren
Siehe Abbildungen 1  - 7

•  Bestätigen Sie vor der Benutzung, 
dass Neigungsdraht und 
Sitzriegelsteckplatz vollständig 
arretiert sind. 2 -1

 Wenn sie nicht richtig arretiert sind, 
klappen Sie das Produkt wie in 19  
zusammen und wiederholen Sie 
den obigen Vorgang.

•  Bringen Sie den Korb mit 4 Paar 
Gurtbändern am Stützbein an 

2 -2. Ziehen Sie die Gurte zum 
Entfernen des Korbs nach oben.

•  Das Ablagehorn kann nach der 
Installation nicht mehr entfernt 
werden. 5

•  Platzieren Sie die Ablage über der 
Ablagestange, während Sie den 
Knopf an beiden Seiten unter der 
Ablage nach außen ziehen, bis 
ein Klickgeräusch ertönt 6 . Der 
montierte Hochstuhl wird in 7  
dargestellt.

Schnalle verwenden
Siehe Abbildungen 8  - 10

Schulter- und 
Taillengurte anpassen
Siehe Abbildungen 11  - 14

•  Wählen Sie ein Paar geeigneter 
Schultergurtschlitze, fädeln Sie die 
Schultergurte aus den vorherigen 
Schlitzen 11  und stecken Sie sie 
dann in die gewünschten Schlitze 
in Sitzpolster und Rückenlehne. 12  
13

•  Achten Sie beim Ändern der 
Schlitze für die Schultergurte 
darauf, dass die Gurtbänder die 
gleichen Schlitze in Sitzpolster und 
Rückenlehne passieren.

•  Ändern Sie über den 
Schiebeanpasser die Gurtlänge. 
Drücken Sie den Knopf, während 
Sie den Taillengurt auf die 
gewünschte Länge ausziehen. 14

Ablagebrett verwenden
Siehe Abbildungen 15  - 18

•  Die Ablage hat 3 
Einstellungspositionen.

•  Stellen Sie sicher, dass die 
Positionen beider Seiten der 
Ablage übereinstimmen.

•  Vergewissern Sie sich, dass beide 
Führungen sicher sind, indem Sie 
die Ablage nach hinten ziehen.

Bei Nichtbenutzung kann die Ablage 
an den hinteren Beinen aufbewahrt 
werden.
•  Heben Sie die Ablage von der 

Ablagestange, während Sie den 
Knopf unter der Ablage nach 
außen ziehen. 6
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•  Platzieren Sie die Ablage über den 
hindern Beinen und lassen Sie die 
Führungen der Ablage einrasten. 
Sie gleitet automatisch bis zum 
Ende der hinteren Beine. Die 
aufbewahrte Ablage wird in 18  
dargestellt.

Rückenlehne einstellen
Siehe Bild 19

Hochstuhl 
zusammenklappen
Siehe Abbildungen 20  - 21

•  Klappen Sie den Hochstuhl NICHT 
zusammen, während ein Kind 
darin sitzt.

Sitzpolster abnehmen
Siehe Abbildungen 22  - 26

•  Demontieren Sie 2 Paar 
Gurtbänder und 2 Paar 
Gummibänder an beiden Seiten 
der Armlehne. 22

•  Demontieren Sie 2 Paar 
Befestigungen und 2 Paar 
Gummibänder an der Unterseite 
des Sitzes. 23

•  Entfernen Sie den Clip vom 
Klappband. 24

•  Lösen Sie das Gurtband an 
der Unterseite des Sitzpolsters. 
Entfernen Sie Schrittgurt und 
Klappband vom Sitzpolster. 25

•  Entfernen Sie Schultergurte und 
Taillengurte vom Sitzpolster, 
entfernen Sie dann das Sitzpolster 
von der Sitzlehne. 26

Gehen Sie zur Montage des 
Sitzpolsters in umgekehrter 
Reihenfolge vor.

is niet bedoeld om uw kind in de stoel 
te houden.
Aangeraden wordt om de stoel alleen 
rechtopstaand te gebruiken voor 
kinderen die zonder hulp rechtop 
kunnen zitten.
Laat uw kind NIET in of op de stoel 
staan.
Til en verplaats de stoel NIET als uw 
kind daar in zit.
Laat kinderen NIET met of in de buurt 
van de kinderstoel spelen als deze 
bezet is.
Laat kinderen NIET over de zijkanten 
van de kindersteul leunen. Daardoor 
kan deze uit evenwicht raken en 
omvallen.
Plaats GEEN zware tassen, pakken of 
andere items op het blad van de stoel. 
Hierdoor kan de stoel omvallen.
Altijd op een vlakke en horizontale 
vloer gebruiken.
Houd rekening met het gevaar van 
open vuur en andere bronnen van 
grote warmte in de buurt van het 
product
Om het gevaar van wurgen te 
voorkomen, de stoel NIET neerzetten 
in de buurt van touwen e.d., 
zoals voor zonwering, gordijnen, 
telefoonsnoeren enz.
Alle aansluitingen moeten volledig 
worden uitgevouwen en goed 
aangedraaid voordat u de stoel 
gebruikt.
Controleer de sloten en aansluitingen 
regelmatig op veiligheid.
Controleer de stoel regelmatig op 
beschadigingen, losse aansluitingen, 
ontbrekende onderdelen of scherpe 
randen.

NL   WAARSCHUWING
HET NIET VOLGEN VAN DEZE 
INSTRUCTIES KAN GEVOLGEN 
HEBBEN VOOR DE VEILIGHEID VAN 
UW KIND.
MONTAGE DOOR VOLWASSENE 
VEREIST.

KINDERSTOEL
Voldoet aan EN 14988:2017+A1:2020
BELANGRIJK! AANDACHTIG 
LEZEN EN BEWAREN VOOR LATER 
GEBRUIK.
Lees alle aanwijzingen in deze 
handleiding voordat u het product 
gebruikt.
Montage door volwassene vereist.
Bewaar de handleiding voor later 
gebruik.
Het product is bedoeld voor kinderen 
die zonder hulp rechtop kunnen zitten 
en die maximaal 3 jaar oud zijn of 
maximaal 15 kg wegen..
Het niet opvolgen van deze 
waarschuwingen en de aanwijzingen 
voor montage kan gevaar opleveren.
Breng GEEN veranderingen aan deze 
kinderstoel aan en gebruik deze niet 
in combinatie met onderdelen van 
andere fabrikanten.
Deze kinderstoel NIET gebruiken bij 
gebroken, gescheurde of ontbrekende 
onderdelen.
Om ernstig letsel of de dood te 
voorkomen doordat uw kind uit de 
stoel valt of glijdt, moet u het altijd in 
de riemen vastzetten.
Zet uw kind altijd vast met het 
meegeleverde systeem, zowel in de 
stand achterover als rechtop. Het blad 
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Haal uw kind uit de stoel voordat u 
deze opvouwt of anders instelt.
Zorg er voor dat de stoel volledig is in- 
of uitgevouwen voordat u uw kind bij 
de stoel laat komen.
Neem contact op met de distributeur 
over onderhoud, reparaties en 
vervangen van onderdelen.
Plaats GEEN voedsel op het blad dat 
heet genoeg is om de huid van uw 
kind te verbranden.
Zorg er voor dat de riemen goed vast 
zitten.
Gebruik het product alleen als alle 
onderdelen goed vast zitten en 
ingesteld zijn.
Gebruik de kinderstoel pas als het kind 
zonder hulp kan zitten.
Om verstikking te voorkomen, 
moet u de plastic zak en 
verpakkingsmaterialen verwijderen 
voordat u de stoel gebruikt. Houd de 
plastic zak en verpakkingsmaterialen 
buiten bereik van baby's en kinderen.
Zorg er voor dat de veiligheidsgordels 
op de juiste manier zijn bevestigd.
Laat uw kind nooit zonder toezicht 
achter.
Om ernstig letsel of de door te 
voorkomen door uit de stoel 
vallen of glijden, moet u altijd de 
veiligheidsriemen gebruiken en er 
voor zorgen dat het goed geplaatst 
wordt.
Gevaar voor vallen: Voorkom dat uw 
kinderen op de kinderstoel klimmen.
Houd kinderen weg bij het in- of 
uitvouwen van het product om letsel 
te vermijden.

Wees u bewust van het risico van 
kantelen wanneer uw kind zijn/haar 
voeten tegen een tafel of andere 
constructie kan duwen.
Gebruik altijd de veiligheidsriemen.

VERZORGING & 
ONDERHOUD
U kunt vlekken van het kussen 
verwijderen met een spons en 
zeepwater. GEEN bleekmiddel 
gebruiken.
Laat het gewassen kussen uitlekken. 
NIET in de droogtrommel leggen.
Maak het frame schoon met een 
vochtige doek en zacht wasmiddel, en 
veeg vervolgens alle sporen van vocht 
met een droge doek van het frame.
Gebruik GEEN onverdund neutraal 
schoonmaakmiddel, benzine of 
andere organische materialen om de 
stoel te wassen. Dat kan de kinderstoel 
beschadigen.
Controleer de kinderstoel af en toe 
op slijtage, scheuren en beschadigde 
naden. Vervang of herstel de 
onderdelen als dat nodig is.
Als de kinderstoel gedurende langere 
tijd niet wordt gebruikt, moet u deze 
ergens opbergen waar uw kind er niet 
bij kan.

Lijst met onderdelen
A  Montage poten
B  Montage zitting
C  Mand
D  Blad
E  Bladhoorn
F  Schroef

Installeren product
Montage kinderstoel
Zie afbeeldingen 1  - 7

•  Controleer voor het gebruik of 
de draad van de rugsteun en de 
vergrendeling van het zitje goed 
vastzitten. 2 -1

 Als ze niet goed vastzitten, moet u 
de eenheid samenvouwen als 19  
en de bovenstaande bewerking 
herhalen.

•  Bevestig de mand aan de 
steunvoet met 4 paar spanbanden 

2 -2. Trek de spanbanden omhoog 
om de mand te verwijderen.

•  De bladhoorn kan na installatie 
niet worden verwijderd. 5

•  Plaats het blad over de stang terwijl u 
de knoppen aan weerskanten onder 
het blad naar buiten trekt tot u een 
“klik” hoort 6 . De gemonteerde 
kinderstoel is afgebeeld in 7 .

Riem gebruiken
Zie afbeeldingen 8  - 10

De schouder- en 
tailleriemen afstellen
Zie afbeeldingen 11  - 14

•  Kies de juiste schoudersleuven, 
geleid de schouderriemen uit 
vorige sleuven 11 , en steek ze 
in de gewenste sleuven in het 
zitkussen en het rugkussen. 12  13

•  Zorg er bij het verwisselen van de 
schouderriemgleuf voor dat de 
riemen door dezelfde gleuf gaan in 
het zitkussen en de stoelrug.

•  Gebruik de schuifregelaar om de 
riemlengte te wijzigen, druk op de 
knop, terwijl u de tailleriem naar de 
juiste lengte trekt. 14

Blad gebruiken
Zie afbeeldingen 15  - 18

•  Het blad kan in drie standen 
worden gezet.

•  Zorg ervoor dat de beide zijden 
van het blad even ver zijn 
uitgetrokken.

•  Trek het blad naar achteren om te 
controleren of beide geleiders vast 
zitten.

Als het blad niet gebruikt wordt, 
kunt u het op de achterste poten 
opbergen.
•  Licht het blad van de stang terwijl 

u de knop onder het blad naar 
buiten trekt. 6

•  Plaats het blad over de achterste 
poten en klik de bladgeleiders op 
hun plaats. Het schuift automatisch 
naar het einde van de achterste 
poten. Het opgeborgen blad is 
afgebeeld in 18 .

Leuning aanpassen
Zie afbeelding 19

Kinderstoel opvouwen
Zie afbeeldingen 20  - 21

•  Vouw de stoel NIET in terwijl uw 
kind er in zit.

Zitkussen losmaken
Zie afbeeldingen 22  - 26

•  Demonteer 2 paar spanriemen 
en 2 paar elastieken banden aan 
weerskanten van de armleuning. 
22
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•  Demonteer 2 paar bevestigingen 
en 2 paar elastieken banden van 
de onderkant van de zitting. 23

•  Verwijder de klem van het 
opvouwbare gaas. 24

•  Demonteer de spanband op de 
onderkant van het zitkussen. 
Verwijder de kruisriemen en de 
opvouwbare spanriemen van het 
stoelkussen. 25

•  Verwijder de schouderriemen en 
de tailleriemen van het stoelkussen 
en verwijder het stoelkussen van 
de rug. 26

Ga in omgekeerde volgorde te werk 
om het zitkussen te monteren.

tavolozza non è progettato per tenere 
in sicurezza il bambino sul seggiolone.
Si consiglia di utilizzare il prodotto 
in posizione verticale soltanto per 
i bambini che riescono a rimanere 
seduti senza sostegno.
NON consentire al bambino di stare in 
piedi nel seggiolone.
NON alzare e spostare il seggiolone 
qualora sia occupato.
NON consentire ai bambini di giocare 
con o intorno al seggiolone qualora 
sia occupato.
NON consentire ai bambini di 
sporgersi sui lati del seggiolone. 
Potrebbe diventare instabile e 
ribaltarsi.
NON poggiare borse, pacchetti 
oppure altri elementi pesanti sul 
vassoio del seggiolone. Potrebbero 
causare il ribaltamento del seggiolone.
Utilizzare sempre su un pavimento 
piano e liscio.
Evitare di avvicinare il prodotto a 
fiamme libere e ad altre fonti di forte 
calore.
Per evitare il pericolo di 
strangolamento, NON posizionare il 
prodotto in un ambiente in cui siano 
presenti cavi, ad esempio le cinghie 
delle persiane, delle tende, cavi del 
telefono, ecc.
Prima di utilizzare il prodotto, tutti 
gli accessori di montaggio devono 
essere completamente inseriti e chiusi 
correttamente.
Per motivi di sicurezza, verificare 
regolarmente le chiusure e gli 
accessori.
Ispezionare periodicamente il 
prodotto per verificare eventuali danni 

IT   AVVERTENZA
LA MANCATA OSSERVANZA DI 
QUESTE ISTRUZIONI PUÒ METTERE 
A REPENTAGLIO LA SICUREZZA DEI 
BAMBINI.
IL PRODOTTO DEVE ESSERE 
MONTATO SOLO DA ADULTI.

SEGGIOLONE
Conforme a EN 14988:2017+A1:2020
IMPORTANTE! LEGGERE 
ATTENTAMENTE E CONSERVARE 
PER FUTURE CONSULTAZIONI.
Leggere tutte le istruzioni del presente 
manuale prima di usare il prodotto.
Il prodotto deve essere montato solo 
da adulti.
Conservare questo manuale per 
riferimenti futuri.
Il prodotto è destinato a bambini 
in grado di restare seduti 
autonomamente e fino a 3 anni o un 
peso massimo di 15 kg.
La mancata osservanza delle seguenti 
avvertenze e delle istruzioni di 
montaggio potrebbe comportare 
pericoli.
NON apportare modifiche a questo 
seggiolone e non utilizzarlo con 
componenti di altri produttori.
NON utilizzare il seggiolone nel caso 
in cui alcuni componenti siano guasti, 
rotti o mancanti.
Allacciare sempre il bambino con le 
cinture di sicurezza per evitare gravi 
lesioni o decesso a seguito di cadute o 
scivolamento.
Allacciare sempre il bambino con le 
cinture di sicurezza in dotazione, in 
posizione di inclinazione o verticale. La 
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ai componenti, chiusure aperte, pezzi 
mancanti oppure spigoli vivi.
Prima della chiusura o della 
regolazione del seggiolone, 
allontanare il bambino.
Assicurarsi che il prodotto sia stato 
completamente chiuso o aperto 
prima di lasciare che il bambino si 
avvicini ad esso.
Rivolgersi al rivenditore per problemi 
relativi a manutenzione, riparazione e 
sostituzione dei pezzi.
NON poggiare cibo bollente sul 
vassoio per evitare ustioni.
Assicurarsi che le cinture siano 
correttamente inserite.
Non utilizzare il prodotto a meno 
che tutti i componenti non siano 
correttamente installati e regolati.
Non utilizzare il seggiolone finché il 
bambino non rimane seduto senza 
sostegno.
Per evitare il soffocamento, rimuovere 
il sacchetto di plastica e i materiali di 
imballaggio prima di usare questo 
prodotto. Il sacchetto di plastica e 
i materiali di imballaggio devono 
quindi essere tenuti lontano dalla 
portata dei bambini.
Assicurarsi che la cintura di sicurezza 
sia montata correttamente.
Non lasciare mai il bambino 
incustodito.
Utilizzare sempre il dispositivo di 
ritenuta per bambini e assicurarsi che 
sia montato correttamente per evitare 
gravi lesioni o decesso a seguito di 
cadute o scivolamento.
Rischio di caduta: Evitare che il 
bambino si arrampichi sul seggiolone.
Tenere i bambini lontani quando si 

apre e chiude il prodotto per evitare 
lesioni.
Fare attenzione al rischio di 
ribaltamento se il bambino è in grado 
di spingere i piedi contro un tavolo o 
altre strutture.
Utilizzare sempre il dispositivo di 
ritenuta.

CURA E MANUTENZIONE
L’imbottitura del sedile può essere 
pulita con una spugna e una soluzione 
di acqua e sapone. NON utilizzare 
candeggina.
Asciugare l’imbottitura del sedile al 
riparo dai raggi solari. NON asciugare 
nell'asciugatrice.
Per la pulizia della struttura, utilizzare 
un panno umido, quindi rimuovere 
l'umidità dalla struttura con un panno 
asciutto.
NON usare un detergente neutro non 
diluito, benzina o altri solventi organici 
per lavare il seggiolone. Potrebbe 
danneggiare il seggiolone.
Controllare periodicamente la 
presenza di componenti usurati, 
materiali strappati o scuciti nel 
seggiolone. Se necessario, sostituire o 
riparare i componenti.
Se il seggiolone non viene utilizzato 
per un periodo di tempo prolungato, 
conservarlo all'ombra e fuori dalla 
portata dei bambini.

Elenco componenti
A  Gambe
B  Seduta
C  Cestello
D  Vassoio

E  Blocco del vassoio
F  Vite

Configurazione 
del prodotto
Montaggio del seggiolone
Vedere le figure 1  - 7

•  Prima dell'uso, verificare che 
il cavo di reclinazione e la 
fessura del fermo seduta siano 
completamente inseriti. 2 -1

 Se non sono inserite 
correttamente, chiudere l’unità 
come mostrato in 19  e ripetere 
l’operazione precedente.

•  Fissare il cestello alle gambe 
per mezzo delle 4 cinghie 2 -2. 
Tirare le cinghie verso l’alto per 
rimuovere il cestello.

•  Il blocco del vassoio non può 
essere rimosso dopo l’installazione. 

5

•  Collocare il vassoio sulla relativa barra 
mentre si tira il pulsante su entrambi 
i lati sotto il vassoio verso l'esterno 
finché non si sente un “clic” 6 . Il 
seggiolone assemblato è mostrato in 

7 .

Uso della fibbia
Vedere le figure 8  - 10

Regolazione delle cinture 
per le spalle e inguinali
Vedere le figure 11  - 14

•  Scegliere le fessure appropriate 
per le spalle, estrarre le bretelle 
dalle fessure precedenti 11 , quindi 
inserirle nelle fessure desiderate 

nell'imbottitura e nello schienale. 
12  13

•  Quando si cambiano le fessure 
delle cinture per le spalle, verificare 
che le cinture per le spalle passino 
nelle stesse fessure del cuscino 
della sedia e della parte posteriore 
della sedia.

•  Utilizzare il dispositivo di 
regolazione scorrimento per 
modificare la lunghezza delle 
cinture, premere il pulsante mentre 
si tira la cintura inguinale alla 
lunghezza adeguata. 14

Utilizzo del vassoio
Vedere le figure 15  - 18

•  Il vassoio dispone di 3 posizioni di 
regolazione.

•  Assicurarsi che entrambi i lati 
del vassoio siano nelle posizioni 
corrispondenti.

•  Tirare all'indietro il vassoio per 
assicurarsi che entrambe le guide 
siano fissate.

Quando il vassoio non è in uso, può 
essere riposto sulle gambe posteriori.
•  Sollevare il vassoio dall’apposita 

barra mentre si tira il pulsante sotto 
il vassoio verso l'esterno. 6

•  Collocare il vassoio sulle gambe 
posteriori e far scattare le guide 
del vassoio in posizione. Scorrerà 
automaticamente fino all’estremità 
delle gambe posteriori. Il vassoio 
riposto è mostrato in 18 .

Regolazione della 
reclinazione
Vedere figura 19
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Chiusura del seggiolone
Vedere le figure 20  - 21

•  NON chiudere il seggiolone con il 
bambino seduto.

Rimozione dell'imbottitura
Vedere le figure 22  - 26

•  Smontare le 2 cinghie e le 2 
fascette elastiche su entrambi i lati 
del bracciolo. 22

•  Smontare i 2 pezzi di fissaggio e 
le 2 fascette elastiche sulla parte 
inferiore della seduta. 23

•  Rimuovere il fermaglio dalla 
cinghia di chiusura. 24

•  Smontare la cinghia sulla parte 
inferiore dell’imbottitura della 
seduta. Rimuovere la cinghia 
spartigambe e la cinghia di 
chiusura dall’imbottitura della 
seduta. 25

•  Rimuovere le cinture per le spalle e 
le cinture inguinali dall’imbottitura, 
quindi rimuovere l’imbottitura 
dalla parte posteriore della seduta. 
26

Per montare l’imbottitura, invertire la 
procedura.

sujeto dentro de la trona.
Le recomendamos que utilice 
el producto en la posición recta 
únicamente cuando el niño sea capaz 
de sentarse recto sin ayuda.
NO permita que el niño se ponga de 
pie dentro o sobre la trona.
NO levante ni transporte la trona 
cuando haya un niño en su interior.
NO permita que los niños jueguen 
con la trona o alrededor de ella 
cuando haya un niño en su interior.
NO permita que los niños se apoyen 
sobre los laterales de la trona. Esta 
podría desequilibrarse y volcar.
NO coloque bolsas pesadas, paquetes 
u otros objetos sobre la bandeja de la 
trona. Si lo hace, podría provocar que 
la trona volcara.
Utilice el producto siempre sobre un 
suelo plano y estable.
Sea consciente del riesgo del fuego 
real y de las fuentes de calor intenso 
en las proximidades del producto.
Para evitar el riesgo de 
estrangulamiento, NO coloque el 
producto en ningún lugar en el que 
haya cables o cuerdas como, por 
ejemplo, las cuerdas de las persianas, 
cortinas, cables de teléfono, etc.
Todos los accesorios de montaje 
deberán estar completamente 
desplegados y correctamente sujetos 
antes de utilizar el producto.
Compruebe periódicamente que los 
cierres y los accesorios sean seguros.
Examine con regularidad el producto 
para saber si existen daños en el 
mecanismo, si los enganches están 
sueltos, si faltan piezas o si hay algún 
borde afilado.

ES   ADVERTENCIA
LA SEGURIDAD DE SU HIJO PUEDE 
VERSE AFECTADA SI NO SIGUE ESTAS 
INSTRUCCIONES.
EL MONTAJE SOLO PODRÁ SER 
REALIZADO POR PERSONAS 
ADULTAS.

TRONA
Cumple la norma  
EN 14988:2017+A1:2020
IMPORTANTE: LEER ATENTAMENTE 
Y MANTENER PARA REFERENCIA 
FUTURA.
Lea todas las instrucciones incluidas 
en este manual antes de utilizar este 
producto.
El montaje solo podrá ser realizado 
por personas adultas.
Conserve este manual de 
instrucciones para futuras consultas.
El producto está destinado a niños 
capaces de sentarse sin ayuda y hasta 
3 años o un peso máximo de 15 kg.
Si no sigue estas advertencias e 
instrucciones de montaje, podría 
provocar un peligro.
NO modifique de ninguna manera 
esta trona ni la utilice con piezas de 
otros fabricantes.
NO utilice la trona si falta alguna pieza, 
está rota o rasgada.
Con el fin de evitar lesiones graves o, 
incluso, la muerte como consecuencia 
de caídas o resbalones; mantenga al 
niño siempre sujeto.
Mantenga sujeto al niño en todo 
momento con el sistema de sujeción 
proporcionado, tanto si el asiento está 
reclinado como recto. La bandeja no 
está diseñada para que su hijo quede 
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Saque al niño de la trona antes de 
plegarla o ajustarla.
Asegúrese de que el producto 
está completamente plegado o 
desplegado antes de permitir a su hijo 
que se acerque a la trona.
Para cualquier cuestión de 
mantenimiento, reparación o 
sustitución de piezas, consulte a su 
distribuidor.
NO coloque sobre la bandeja comida 
que esté lo suficientemente caliente 
como para poder quemar la piel del 
niño.
Asegúrese de que todos los arneses 
estén correctamente colocados.
No utilice el producto si alguno de sus 
componentes no está correctamente 
sujeto y ajustado.
NO utilice la trona hasta que su hijo 
pueda sentarse por sí mismo.
Para evitar el riesgo de asfixia, retire 
la bolsa de plástico y los materiales 
de embalaje antes de utilizar este 
producto. A continuación, deberá 
mantener la bolsa de plástico y los 
materiales de embalaje fuera del 
alcance de bebés y niños.
Asegúrese de que el arnés de 
seguridad esté correctamente 
colocado.
Nunca deje al bebé desatendido.
Con el fin de evitar lesiones graves o, 
incluso, la muerte como consecuencia 
de caídas o resbalones, utilice siempre 
el sistema de sujeción y asegúrese de 
que está correctamente colocado.
Riesgo de caída: Evite que su hijo se 
suba en la trona.
Para evitar lesiones, mantenga a los 
niños alejados cuando abra y pliegue 

el producto.
Sea consciente del riesgo de 
inclinación cuando su hijo pueda 
empujar una mesa o cualquier otra 
estructura con sus pies.
Utilice siempre el sistema de sujeción.

CUIDADO Y 
MANTENIMIENTO
Si el acolchado del asiento se mancha, 
puede limpiarlo con una esponja y 
agua jabonosa. NO utilice lejía.
Deje que el acolchado lavado del 
asiento se seque al aire. NO lo 
introduzca en la secadora.
Para limpiar la estructura, pase un 
paño húmedo y, a continuación, 
elimine cualquier resto de humedad 
que haya podido quedar en la 
estructura con un paño seco.
NO utilice detergentes neutros sin 
diluir, gasolina u otros disolventes 
orgánicos para limpiar la trona. Si lo 
hace, puede dañar la trona.
Periódicamente, examine la trona 
por si tuviera piezas desgastadas, 
materiales dañados o descosidos. 
Sustituya o repare las piezas que lo 
requieran.
Si no va a utilizar la trona durante 
un período prolongado de tiempo, 
manténgala alejada de la luz del sol y 
fuera del alcance de los niños.

Lista de piezas
A  Montaje de las patas
B  Montaje de la trona
C  Cesta
D  Bandeja
E  Saliente de la bandeja

F  Tornillo

Montaje del 
producto
Montaje de la trona
Consulte las imágenes 1  - 7

•  Asegúrese de que el cable de 
reclinación y la ranura del cierre 
del asiento estén completamente 
enganchados antes de su uso. 2 -1

 Si no están correctamente 
enganchados, pliegue la unidad 
como 19  y repita la operación 
anterior.

•  Acople la cesta a la pata de 
soporte con 4 pares de cinchas  

2 -2. Tire de las palabras hacia 
arriba para quitar la cesta.

•  El saliente de la bandeja no se 
puede quitar una vez instalado. 5

•  Coloque la bandeja sobre la barra de 
la bandeja mientras tira del botón a 
ambos lados debajo de la bandeja 
hacia fuera hasta que escuche un “clic”.

6 . La trona montada se muestra en 
7 .

Uso de la hebilla
Consulte las imágenes 8  - 10

Ajuste de los arneses de 
los hombros y la cintura
Consulte las imágenes 11  - 14

•  Elija un par de ranuras para los 
hombros adecuadas, quite los 
arneses para hombros de las 
ranuras anteriores 11  y luego 
insértelos en las ranuras que desee 
en el acolchado del asiento y el 
respaldo. 12  13

•  Cuando cambie de ranuras de los 
arneses de los hombros, asegúrese 
de que los arneses de los hombros 
pasen por las mismas ranuras 
del acolchado del asiento y el 
respaldo.

•  Use el ajuste deslizante para 
cambiar la longitud del arnés y 
presione el botón mientras tira del 
arnés de la cintura hasta conseguir 
la longitud adecuada. 14

Uso de la bandeja
Consulte las imágenes 15  - 18

•  La bandeja tiene 3 posiciones de 
ajuste.

•  Asegúrese de que los dos laterales 
de la bandeja estén en sus 
posiciones correspondientes.

•  Empuje la bandeja hacia atrás para 
asegurarse de que ambas guías 
estén bien sujetas.

Cuando la bandeja no esté en uso, 
puede guardarse en las patas traseras.
•  Levante la bandeja desde la barra 

de la bandeja mientras tira del 
botón debajo de la bandeja hacia 
fuera. 6

•  Coloque la bandeja sobre las patas 
traseras y encaje las guías de la 
bandeja en su lugar. Se deslizará 
automáticamente hasta el final 
de las patas traseras. La bandeja 
guardada se muestra en 18 .

Ajuste de la reclinación
Consulte la imagen 19

Plegar la trona
Consulte las imágenes 20  - 21

•  NO pliegue la trona con el niño 
dentro.
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Desmontar el acolchado 
del asiento
Consulte las imágenes 22  - 26

•  Desmonte 2 pares de cinchas y 
2 pares de correas elásticas en 
ambos lados del reposabrazos. 22

•  Desmonte 2 pares de piezas de 
sujeción y 2 pares de correas 
elásticas en la parte inferior del 
asiento. 23

•  Retire el broche de la cincha de 
plegado. 24

•  Desmonte la cincha en la parte 
inferior del acolchado del asiento. 
Retire el arnés de la entrepierna 
y la cincha de plegado del 
acolchado del asiento. 25

•  Retire los arneses de los hombros 
y los arneses de la cintura del 
acolchado del asiento y, a 
continuación, retire la almohadilla 
del asiento del respaldo del 
asiento. 26

Para montar el acolchado del asiento, 
siga los pasos a la inversa.

seja na posição vertical ou reclinada. 
O tabuleiro não foi concebido para 
segurar a criança no produto.
É recomendada a utilização do 
produto na posição vertical apenas 
por crianças capazes de se sentar sem 
ajuda.
NÃO deixe a criança colocar-se de pé 
sobre a cadeira de refeição.
NÃO eleve ou transporte a cadeira de 
refeição enquanto a mesma estiver 
ocupada.
NÃO deixe que as crianças brinquem 
com a cadeira de refeição ou próximo 
dela enquanto a mesma estiver 
ocupada.
NÃO deixe que as crianças se inclinem 
sobre as laterais da cadeira de refeição. 
Pode tornar-se instável e cair.
NÃO coloque sacos, embalagens ou 
outros objetos pesados na cadeira de 
refeição. Se o fizer, a cadeira pode cair.
Utilize sempre sobre uma superfície 
plana e nivelada.
Tenha atenção ao risco de fogo ou 
a outras fontes de calor intenso nas 
proximidades do produto.
Para evitar o risco de estrangulamento, 
NÃO coloque o produto num local 
onde existam fios, como fios de 
persianas, cortinas, fios de telefone, 
etc.
Todas as peças de montagem devem 
ser completamente desdobradas e 
devidamente apertadas antes de usar 
o produto.
Por questões de segurança, verifique 
regularmente as peças de montagem 
e bloqueio.
Inspecione regularmente o produto 
para verificar se existem peças 

PT   AVISO
A SEGURANÇA DA CRIANÇA PODE 
SER AFETADA SE NÃO SEGUIR ESTAS 
INSTRUÇÕES.
A MONTAGEM DEVERÁ SER 
EFETUADA POR ADULTOS.

CADEIRA DE REFEIÇÃO
Cumpre a norma  
EN 14988:2017+A1:2020
IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE 
E GUARDE PARA CONSULTA 
FUTURA.
Leia atentamente todas as instruções 
deste manual antes de utilizar este 
produto.
A montagem deverá ser efetuada por 
adultos.
Guarde este manual de instruções 
para referência futura.
O produto destina-se a crianças que 
conseguem sentar-se sem ajuda e 
até 3 anos ou até atingirem um peso 
máximo de 15 kg.
O incumprimento dos avisos e 
instruções de montagem pode 
resultar em perigo.
NÃO efetue modificações nesta 
cadeira de refeição nem a utilize 
em conjunto com peças de outros 
fabricantes.
NÃO utilize a cadeira de refeição se 
alguma peça estiver partida, rasgada 
ou em falta.
Para evitar lesões graves ou morte 
como consequência de quedas ou 
deslizes, prenda sempre a criança no 
dispositivo de retenção.
Prenda sempre a criança com o 
sistema de retenção fornecido, quer 
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danificadas, junções soltas ou 
extremidades afiadas.
Remova a criança do produto antes de 
dobrar ou ajustar a cadeira de refeição.
Certifique-se de que o produto 
foi dobrado ou desdobrado 
completamente antes de deixar a 
criança aproximar-se da cadeira de 
refeição.
Para questões relacionadas com a 
manutenção, reparação e substituição 
de peças, consulte o distribuidor.
NÃO coloque alimentos no tabuleiro 
que estejam quentes ao ponto de 
queimar a pele da criança.
Certifique-se de que as alças estão 
devidamente fixadas.
Não utilize o produto a menos que 
todos os componentes estejam 
corretamente fixados e ajustados.
Não utilize a cadeira de refeição 
até que a criança consiga sentar-se 
sozinha.
Para evitar risco de asfixia, retire o 
saco de plástico e os materiais de 
embalagem antes de utilizar este 
produto. O saco de plástico e os 
materiais de embalagem devem ser 
afastados de bebés e crianças.
Certifique-se de que as alças estão 
devidamente fixadas.
Nunca deixe a criança sem supervisão.
Para evitar lesões graves ou morte 
como consequência de quedas ou 
deslizes, utilize sempre o sistema de 
retenção e certifique-se de que está 
devidamente fixado.
Risco de queda: Não deixe que 
a criança suba para a cadeira de 
refeição.
Mantenha as crianças afastadas ao 

dobrar e desdobrar o produto, para 
evitar lesões.
Tenha atenção ao risco de a criança 
conseguir empurrar a mesa ou 
qualquer outra estrutura com os pés e 
tombar a cadeira.
Utilize sempre o sistema de retenção.

CUIDADO E MANUTENÇÃO
A capa de tecido pode ser limpa com 
uma esponja e água com sabão. NÃO 
utilize lixívia.
Deixe secar a capa de tecido lavada. 
NÃO coloque na máquina de secar.
Para limpar a estrutura, passe um pano 
húmido e, em seguida, passe um pano 
seco para remover quaisquer vestígios 
de humidade.
NÃO utilize detergentes neutros não 
diluídos, gasolina ou outros solventes 
orgânicos para lavar a cadeira de 
refeição. Poderá danificar a cadeira de 
refeição.
Verifique periodicamente se a 
cadeira de refeição tem alguma peça 
desgastada, ou material ou costura 
rasgados. Substitua ou repare as 
peças, conforme necessário.
Se não utilizar a cadeira de refeição 
durante um período de tempo longo, 
coloque-a à sombra, num local fora do 
alcance das crianças.

Lista de componentes
A  Conjunto de pernas
B  Conjunto da cadeira
C  Cesto
D  Tabuleiro
E  Acessório do tabuleiro
F  Parafuso

Montagem 
do produto
Montagem da cadeira 
de refeição
Ver imagens 1  - 7

•  Certifique-se de que o fio de 
reclinação e a ranhura do trinco 
da cadeira estão totalmente 
encaixados antes de utilizar. 2 -1

 Se não estiverem corretamente 
presas, dobre a cadeira tal como 
ilustrado no ponto 19  e repita o 
procedimento acima descrito.

•  Fixe o cesto à perna de apoio com 
as 4 alças 2 -2. Puxe as alças para 
cima para remover o cesto.

•  O acessório do tabuleiro não 
pode ser removido depois de ser 
instalado. 5

•  Coloque o tabuleiro sobre a barra do 
tabuleiro e pressione os botões de 
ambos os lados por baixo do tabuleiro 
até ouvir o som de um "clique" 6

. Pode ver a cadeira de refeição 
montada na ilustração 7 .

Utilizar a fivela
Ver imagens 8  - 10

Ajustar as alças e as 
correias subabdominais
Ver imagens 11  - 14

•  Escolha um par de ranhuras 
adequadas à altura dos ombros da 
criança, retire as alças das ranhuras 
anteriores 11 e introduza-as nas 
ranhuras desejadas na capa de 
tecido e no encosto. 12  13

•  Quando mudar as ranhuras das 
alças, certifique-se de que as alças 

passam pelas mesmas ranhuras na 
capa de tecido e no encosto.

•  Utilize o regulador deslizante 
para mudar o comprimento 
das alças, enquanto puxa a 
correia subabdominal até ao 
comprimento adequado. 14

Utilizar o tabuleiro
Ver imagens 15  - 18

•  O tabuleiro tem 3 posições de 
ajuste.

•  Certifique-se de que ambos os 
lados do tabuleiro estão nas 
posições correspondentes.

•  Puxe o tabuleiro para trás para 
garantir que ambas as guias estão 
seguras.

Quando o tabuleiro não estiver a ser 
utilizado, pode ser armazenado nas 
pernas traseiras.
•  Retire o tabuleiro da barra do 

tabuleiro enquanto puxa o botão 
por baixo do tabuleiro para fora. 

6

•  Coloque o tabuleiro sobre as 
pernas traseiras e encaixe as 
guias do tabuleiro. O tabuleiro 
desliza automaticamente para a 
extremidade das pernas traseiras. 
Pode ver o tabuleiro armazenado 
na ilustração 18 .

Ajustar a reclinação
Ver imagem 19

Dobrar a cadeira 
de refeição
Ver imagens 20  - 21

•  NÃO dobre a cadeira de refeição 
com a criança nela sentada.
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Remover a capa de tecido
Ver imagens 22  - 26

•  Retire 2 laços e 2 tiras elásticas de 
ambos os lados do apoio para os 
braços. 22

•  Retire 2 fixadores e 2 tiras elásticas 
da parte inferior do assento. 23

•  Retire o clipe da tira dobrável. 24

•  Retire a tira na parte inferior da 
capa de tecido. Retire a correia das 
virilhas e a tira dobrável da capa de 
tecido. 25

•  Retire as alças e as correias 
subabdominais da capa de tecido 
e, em seguida, retire a capa de 
tecido do encosto. 26

Para colocar a capa de tecido, siga os 
passos acima em ordem inversa.

czas przypięte w przewidzianym 
systemie podtrzymującym, zarówno 
przy wychylonej jak i wyprostowanej 
pozycji oparcia. Taca nie jest 
przeznaczona do przytrzymywania 
dziecka w produkcie.
Zalecane jest wykorzystywanie 
produktu tylko w pozycji 
pionowej, przez dziecko zdolne do 
samodzielnego siedzenia w pozycji 
pionowej.
NIE WOLNO zezwalać dziecku na 
stanie w lub na podwyższonym 
krzesełku.
NIE WOLNO podnosić i przenosić 
podwyższonego krzesełka, kiedy siedzi 
w nim dziecko.
NIE WOLNO pozwalać dziecku 
na zabawę z lub w pobliżu 
podwyższonego krzesełka, kiedy jest 
ono zajęte.
NIE WOLNO pozwalać dziecku 
na wychylanie się przez boki 
podwyższonego krzesełka. Krzesełko 
może stracić równowagę i się 
wywrócić.
NIE WOLNO umieszczać ciężkich 
toreb, paczek lub innych przedmiotów 
na tacce podwyższonego krzesełka. 
Może to spowodować wywrócenie się 
krzesełka.
Produkt należy zawsze umieszczać na 
płaskim i poziomym podłożu.
Mieć świadomość ryzyka stwarzanego 
przez otwarty ogień oraz inne źródła 
silnego ciepła znajdujące się w pobliżu 
produktu.
W celu uniknięcia ryzyka uduszenia, 
NIE WOLNO umieszczać produktu 
w jakimkolwiek położeniu, które 
umożliwia dostęp do elementów ze 
sznurkiem, takich jak sznurki żaluzji, 

PL   OSTRZEŻENIE
NIEPRZESTRZEGANIE TYCH 
INSTRUKCJI MOŻE SPOWODOWAĆ 
NARAŻENIE BEZPIECZEŃSTWA 
TWOJEGO DZIECKA.
WYMAGANY JEST MONTAŻ PRZEZ 
OSOBĘ DOROSŁĄ.

PODWYŻSZONE KRZESEŁKO
Zgodność z EN 14988:2017+A1:2020
WAŻNE! DOKŁADNIE PRZECZYTAJ 
I ZACHOWAJ DO PRZYSZŁEGO 
WYKORZYSTANIA
Przed rozpoczęciem używania tego 
produktu, należy przeczytać wszystkie 
instrukcje z tego podręcznika.
Wymagany jest montaż przez osobę 
dorosłą.
Ten podręcznik należy zachować do 
przyszłego wykorzystania.
Produkt jest przeznaczony dla dzieci 
mogących siadać bez pomocy i do 3 
lat lub o maksymalnej masie ciała 15 
kg.
Niestosowanie się do tych ostrzeżeń 
i instrukcji montażu, może 
spowodować zagrożenie.
NIE należy wykonywać żadnych 
modyfikacji podwyższonego krzesełka, 
ani używać go z częściami składowymi 
innych producentów.
NIE WOLNO korzystać z 
podwyższonego krzesełka, kiedy 
którakolwiek część jest uszkodzona, 
rozerwana lub jej brakuje.
Aby uniknąć poważnych obrażeń 
lub śmierci w wyniku upadku lub 
zsunięcia, należy zawsze zabezpieczyć 
dziecko w systemie podtrzymującym.
Dziecko powinno być przez cały 
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zasłon lub kable telefoniczne, itp.
Przed użyciem produktu cały osprzęt 
powinien zostać całkowicie rozłożony i 
prawidłowo dokręcony.
Regularnie sprawdzać blokady 
i osprzęt celem zapewnienia 
bezpieczeństwa.
Regularnie kontrolować produkt 
pod kątem uszkodzonego osprzętu, 
luźnych połączeń, brakujących części 
lub ostrych krawędzi.
Przed złożeniem lub regulacją 
produktu wyjąć z niego dziecko.
Przed pozwoleniem dziecku na 
zbliżenie się do podwyższonego 
krzesełka należy upewnić się, czy 
produkt został całkowicie złożony lub 
rozłożony.
Skonsultuj się z dystrybutorem w 
sprawie użytkowania fotelika, napraw 
czy wymiany części.
NIE WOLNO na tacce umieszczać 
żywności, która jest na tyle gorąca, 
aby spowodować poparzenie skóry 
dziecka.
Należy upewnić się, że szelki są 
prawidłowo dopasowane.
Nie wolno korzystać z produktu jeżeli 
wszystkie elementy nie są prawidłowo 
zamontowane i wyregulowane.
Nie należy używać podwyższonego 
krzesełka, dopóki dziecko nie siedzi 
samodzielnie.
Aby uniknąć uduszenia, przed 
użyciem tego produktu należy usunąć 
plastykowy worek i materiały pakujące. 
Plastikowy worek i materiały pakujące 
należy trzymać z dala od niemowląt i 
dzieci.
Należy upewnić się, że uprząż jest 
prawidłowo dopasowania.

Nigdy nie należy zostawiać dziecka 
bez nadzoru.
Aby uniknąć poważnych obrażeń 
lub śmierci w wyniku upadku lub 
zsunięcia, należy zawsze korzystać 
z systemu podtrzymującego i 
upewnić się, że jest on prawidłowo 
zamontowany.
Ryzyko wypadnięcia: Nie pozwalać 
dziecku na wspinanie się na 
podwyższone krzesełko.
Podczas rozkładania i składania 
produktu trzymać dzieci z daleka 
celem uniknięcia obrażeń.
Mieć świadomość ryzyka wywrócenia, 
kiedy dziecko może odepchnąć się 
stopami od stołu lub innej konstrukcji.
Należy zawsze używać system fotelika 
samochodowego.

PIELĘGNACJA I 
KONSERWACJA
Wkładka siedzenia może zostać 
oczyszczona za pomocą gąbki i wody 
z mydłem. NIE STOSOWAĆ wybielacza.
Wysuszyć bez wyżymania wymytą 
wykładzinę fotelika. NIE WOLNO 
suszyć w suszarce.
W celu oczyszczenia ramy, wytrzeć 
ją wilgotną szmatką a następnie 
wytrzeć pozostałości wilgoci z ramy za 
pomocą suchej szmatki.
Do mycia podwyższonego 
krzesełka NIE WOLNO używać 
nierozcieńczonego neutralnego 
detergentu, benzyny lub innych 
rozpuszczalników organicznych. 
Mogą one spowodować uszkodzenie 
podwyższonego krzesełka.
Od czasu do czasu , sprawdzić, czy 
w podwyższonym krzesełku nie ma 

zużytych części, rozdartego materiału 
lub szwów. W razie potrzeby, naprawić 
lub wymienić części.
Jeżeli podwyższone krzesełko nie 
będzie używane przez dłuższy okres 
czasu należy umieścić je w miejscu 
zacienionym i do którego nie będzie 
miało dostępu dziecko.

Wykaz części
A  Montaż nóg
B  Montaż siedzenia
C  Koszyk
D  Tacka
E  Róg tacki
F  Śruba

Konfiguracja 
produktu
Montaż podwyższonego 
krzesełka
Patrz ilustracje 1  - 7

•  Przed użyciem sprawdzić, czy linka 
nachylenia i zapadka siedzenia są 
całkowicie zablokowane. 2 -1

 Jeżeli nie są prawidłowo 
zablokowane, złożyć element, jak 
na rys. 19  i powtórzyć powyższe 
czynności.

•  Przymocować koszyk do nóg 
wsporczych za pomocą 4 par taśm 

2 -2. Pociągnąć taśmy do góry w 
celu usunięcia kosza.

•  Po zainstalowaniu, rogu tacki nie 
można wyjąć. 5

•  Umieścić tackę na wsporniku tacki 
pociągając przyciski z obu stron 
poniżej tacki na zewnątrz, aż do 

usłyszenia dźwięku "kliknięcia". 6 . 
Zmontowane podwyższone krzesełko 
pokazane jest na rys. 7 .

Korzystanie ze sprzączki
Patrz ilustracje 8  - 10

Regulacja uprzęży na 
ramiona i biodra
Patrz ilustracje 11  - 14

•  Wybrać parę odpowiednich 
szczelin pasków na ramiona, 
wyciągnąć uprząż na ramiona 
z poprzednich szczelin 11

, a następnie wprowadzić do 
wymaganych szczelin we wkładce 
siedzenia i oparciu siedzenia. 12  
13

•  Po zmianie szczelin na paski 
uprzęży na ramiona należy 
się upewnić, że paski uprzęży 
przechodzą przez te same szczeliny 
we wkładce siedzenia i oparciu 
siedzenia.

•  Do zmiany długości uprzęży użyć 
regulatora przesuwu, nacisnąć 
przycisk wyciągając jednocześnie 
uprząż na biodra na prawidłową 
długość. 14

Korzystanie z tacki
Patrz ilustracje 15  - 18

•  Tacka ma 3 pozycje regulacji.
•  Upewnij się, że obie strony 

znajdują się we właściwym 
położeniu.

•  Pociągnąć tackę do tyłu, aby się 
upewnić, że są zamocowane obie 
prowadnice.

Gdy tacka nie jest używana, można ją 
przechowywać na tylnych nogach.
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•  Podnieś tackę ze wspornika tacki, 
pociągając przycisk poniżej tacki 
na zewnątrz. 6

•  Umieść tackę nad tylnymi nogami 
i zatrzaśnij na swoim miejscu 
prowadnice tacki. Spowoduje to 
automatyczne przesunięcie do 
końca tylnych nóg. Tacka w pozycji 
przechowywania jest pokazana na 
ilustracji 18 .

Regulacja nachylenia 
oparcia
Patrz rysunek 19

Składanie podwyższonego 
krzesełka
Patrz ilustracje 20  - 21

•  NIE WOLNO składać 
podwyższonego krzesełka z 
dzieckiem w środku.

Demontaż poduszki 
fotelika
Patrz ilustracje 22  - 26

•  Rozłączyć 2 pary taśm oraz 2 pary 
pasków elastycznych po obu 
stronach podłokietnika.  22

•  Rozłączyć 2 pary elementów 
mocujących oraz 2 pary pasków 
elastycznych na spodzie siedzenia.  
23

•  Wyjąć zacisk z uprzęży do 
składania.  24

•  Zdemontować taśmę znajdującą 
się na spodzie wkładki siedzenia. 
Zdjąć uprząż na krocze i składaną 
taśmę z wkładki siedzenia. 25

•  Zdjąć uprząż na ramiona i biodra 
oraz krocze z wkładki siedzenia, a 
następnie zdjąć wkładkę siedzenia 
z oparcia siedzenia. 26

Montaż wkładki siedzenia należy 
wykonać wykonując czynności w 
odwrotnej kolejności.

produkt ve vzpřímené poloze, pouze 
když dítě dokáže sedět vzpřímeně bez 
pomoci.
NEDOVOLTE dítěti, aby stoupalo do 
židle nebo na židli.
Dětskou židli NEZVEDEJTE ANI 
NEPŘENÁŠEJTE s usazeným dítětem.
ZABRAŇTE ostatním dětem, aby si 
hrály s obsazenou dětskou židlí nebo v 
její blízkosti.
ZABARAŇTE dětem, aby se nakláněly 
přes okraje dětské židle. Židle by 
mohla ztratit rovnováhu a převrhnout 
se.
Na tuto dětskou židli NEUMÍSŤUJTE 
žádné těžké tašky, balíky ani jiné 
předměty. Mohly by způsobit 
převržení židle.
Používejte vždy na ploché a rovné 
podlaze.
Pozor na nebezpečí otevřeného ohně 
a dalších zdrojů silného žáru v těsné 
blízkosti tohoto výrobku.
Aby se zabránilo uškrcení, 
NEUMÍSŤUJTE tuto dětskou židli na 
místo v dosahu šňůr, například šňůry 
od okenních rolet, od záclon, telefonní 
šňůry atd.
Před použitím tohoto výrobku zcela 
rozložte a řádně utáhněte všechny 
upevňovací prvky sestavy.
Pravidelně kontrolujte zámky a 
upevňovací prvky pro zachování 
bezpečnosti.
Pravidelně kontrolujte, zda není 
poškozen spojovací materiál výrobku, 
zda nejsou uvolněné spoje, zda 
nechybí žádné součásti nebo zda 
nejsou přístupné ostré hrany.
Před rozložením nebo úpravou 
nastavení židle vyndejte dítě ze židle.

CS   VAROVÁNÍ
V PŘÍPADĚ NEDODRŽENÍ TĚCHTO 
POKYNŮ MŮŽE DOJÍT K OHROŽENÍ 
BEZPEČNOSTI VAŠEHO DÍTĚTE.
SESTAVENÍ SMÍ PROVÉST POUZE 
DOSPĚLÁ OSOBA.

DĚTSKÁ ŽIDLE
Splňuje normu EN 
14988:2017+A1:2020
DŮLEŽITÉ! POZORNĚ SI PŘĚČTETE 
TENTO NÁVOD A USCHOVEJTE JEJ 
PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ.
Před použitím výrobku si přečtěte 
všechny pokyny v tomto návodu.
Sestavení smí provést pouze dospělá 
osoba.
Uchovejte si tento návod pro budoucí 
použití.
Tento výrobek je určen pro děti, které 
dokáží sedět bez pomoci, až do 3 let 
nebo do maximální hmotnosti 15 kg.
Zanedbáním těchto varování a 
pokynů pro sestavení může dojít k 
ohrožení.
NEPROVÁDĚJTE žádné úpravy této 
dětské židle. Používejte pouze díly 
schválené výrobcem.
Pokud je některá součást prasklá, 
roztržená nebo chybí, tuto dětskou 
židli NEPOUŽÍVEJTE.
Dítě vždy zajistěte v zádržném 
systému, aby se zabránilo vážnému 
zranění nebo smrti z důvodu pádu 
nebo vyklouznutí.
Své dítě vždy zajistěte nainstalovaným 
zádržným systémem buď v nakloněné 
nebo svislé poloze. Deska není určena 
k tomu, aby držela dítě v židli.
Doporučujeme používat tento 
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Než dovolíte dítěti, aby se přiblížilo 
k této dětské židli, zkontrolujte, 
zkontrolujte, zda je výrobek zcela 
sestaven nebo rozložen.
Informace ohledně údržby, opravy 
a náhradních dílů vám poskytne 
distributor.
Na desku NEUMÍSŤUJTE jídlo, které je 
dostatečně horké, aby popálilo kůži 
dítěte.
Zkontrolujte, zda jsou postroje správně 
nasazeny.
Tento výrobek používejte pouze, 
když jsou všechny součásti správně 
nainstalovány a seřízeny.
Tuto dětskou židli nepoužívejte, dokud 
se dítě nenaučí samo sedět.
Před používáním tohoto výrobku 
odstraňte igelitový sáček a obalové 
materiály, aby se zabránilo udušení. 
Igelitový sáček a obalové materiály 
je třeba uchovávat mimo dosah 
novorozenců a dětí.
Zkontrolujte, zda jsou bezpečnostní 
popruhy správně nasazeny.
Své dítě v žádném případě 
neponechávejte bez dozoru.
Aby se vážnému zranění nebo smrti 
z důvodu pádu nebo vyklouznutí. 
Vždy používejte zádržný systém a 
zkontrolujte, zda je správně zajištěn.
Nebezpečí pádu: Zabraňte dítěti, aby 
na tuto dětskou židli šplhalo.
Skládání a rozkládání tohoto produktu 
provádějte v bezpečné vzdálenosti od 
dětí, aby se zabránilo úrazu.
Pozor na nebezpečí naklonění, když se 
dítě může opřít chodidly o stůl nebo 
jinou strukturu.
Vždy používejte zádržný systém.

PÉČE A ÚDRŽBA
Vložku sedačky lze lokálně čistit 
houbou a mýdlovou vodou. 
Nepoužívejte bělidlo.
Vypraný polstr sedátka nemáchejte. 
NESUŠTE v sušičce.
Rám otřete vlhkým hadříkem. Potom 
otřete veškeré zbytky vlhkosti na rámu 
suchým hadříkem.
K čištění této dětské židle 
NEPOUŽÍVEJTE neředěný neutrální 
detergent, benzín ani jiné organické 
rozpouštědlo. Mohlo by dojít k 
poškození dětské židle.
Pravidelně kontrolujte stav opotřebení 
součástí a případné potrhání materiálu 
nebo švů dětské židle. Poškozené 
součásti podle potřeby vyměňte nebo 
opravte.
Nebudete-li dětskou židli delší dobu 
používat, uložte ji na stinném místě 
mimo dosah dětí.

Seznam částí
A  Sestava nohy
B  Sestava sedátka
C  Košík
D  Pult
E  Klakson pultu
F  Šroub

Sestavení 
produktu
Sestavení dětské židle
Viz obrázky 1  - 7

•  Před použitím zkontrolujte, zda 
jsou vodič náklonu a otvor západky 
sedátka plně zajištěné. 2 -1

 Pokud nejsou správně zajištěné, 
rozložte jednotku podle 19  a 
zopakujte výše uvedený postup.

•  Připevněte košík na opěrnou nohu 
4 páry popruhů 2 -2. Zatažením 
za popruhy směrem nahoru košík 
sejmete.

•  Klakson pultu nelze po instalaci 
odejmout. 5

•  Umístěte pult na opěrku pultu 6  
a zároveň vysuňte tlačítko na obou 
stranách směrem ven, dokud se 
neozve cvaknutí . Sestavená dětská 
židle je uvedena na obrázku 7 .

Použití spony
Viz obrázky 8  - 10

Nastavení ramenního 
postroje a postroje do pasu
Viz obrázky 11  - 14

•  Zvolte odpovídající dvojici 
ramenních otvorů, vytáhněte 
ramenní popruhy z předchozích 
otvorů 11  a potom je provlečte do 
požadovaných otvorů ve vložce 
sedátka a opěráku. 12  13

•  Při změně otvorů pro ramenní 
popruhy zajistěte, aby ramenní 
popruhy procházely stejnými 
otvory ve polstru a opěráku 
sedátka.

•  Pro změnu délky postroje použijte 
posuvný regulátor, stiskněte 
tlačítko a zároveň vytáhněte 
bederní postroj na požadovanou 
délku. 14

Používání pultu
Viz obrázky 15  - 18

•  Pult lze nastavit do 3 poloh.
•  Ujistěte se, že jsou obě strany pultu 

ve shodných pozicích.
•  Vysuňte pult dozadu, abyste 

se ujistili, že jsou obě vodítka 
bezpečná.

Když se pult nepoužívá, lze jej uložit na 
zadní nohy.
•  Zvedněte pult z opěrky a zároveň 

vysuňte tlačítko pod pultem 
směrem ven. 6

•  Umístěte pult přes zadní nohy a 
zaklapněte vodítka pultu na místo. 
Automaticky se zasune na konec 
zadních nohou. Uložený pult je 
zobrazen na obrázku 18 .

Nastavení ležení
Viz obrázek 19

Rozložení dětské židle
Viz obrázky 20  - 21

•  Dětskou židli NEROZKLÁDEJTE, 
když se v ní nachází dítě.

Sejmutí vložky sedátka
Viz obrázky 22  - 26

•  Rozepněte 2 dvojice popruhů a 2 
dvojic pružných smyček na obou 
stranách opěrky rukou. 22

•  Rozepněte 2 dvojice upevňovacích 
dílů a 2 dvojic pružných smyček na 
spodní straně sedátka. 23

•  Sejměte svorku z rozkládacího 
popruhu. 24

•  Rozepněte popruh na spodní 
straně vložky sedátka. Vyjměte 
rozkrokový postroj a rozkládací 
popruh z vložky sedátka. 25
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•  Vyjměte ramenní postroje a 
postroje do pasu z vložky sedátka 
a potom vyjměte vložku sedátka z 
opěráku. 26

Při nasazování vložky sedátka proveďte 
postup v opačném pořadí

Odporúča sa, aby výrobok používali 
vo zvislej polohe iba deti, ktoré sú 
schopné sedieť vzpriamene bez 
pomoci.
NEDOVOĽTE dieťaťu stáť v alebo na 
vysokej sedačke.
NEZDVÍHAJTE ani neprenášajte vysokú 
sedačku, kým je v nej dieťa.
NEDOVOĽTE deťom, aby sa hrali s 
vysokou sedačkou alebo okolo nej, 
kým je v nej dieťa.
NEDOVOĽTE deťom, aby sa nakláňali 
cez boky vysokej sedačky. Môže stratiť 
rovnováhu a prevrátiť sa.
Na podnos vysokej sedačky 
NEPOKLADAJTE žiadne ťažké tašky, 
balíky ani iné predmety. Môžu 
spôsobiť prevrátenie sedačky.
Vždy používajte na plochej a rovnej 
podlahe.
Buďte si vedomí rizika otvoreného 
ohňa a iných zdrojov intenzívneho 
tepla v blízkosti výrobku.
Aby ste predišli riziku uškrtenia, 
NEUMIESTŇUJTE výrobok na žiadne 
miesto, kde sa nachádzajú šnúry, ako 
napríklad šnúry okenných žalúzií, 
závesy, telefónne šnúry atď.
Všetky montážne prvky sa musia pred 
používaním výrobku úplne rozložiť a 
dotiahnuť.
Pravidelne kontrolujte zaisťovacie a 
montážne prvky kvôli bezpečnosti.
Postieľku pravidelne kontrolujte, či nie 
sú poškodené upevňovacie prvky, či 
nie sú uvoľnené spoje, či nechýbajú 
nejaké diely alebo či sa nevytvárajú 
ostré hrany.
Pred skladaním alebo nastavovaním 
vysokej sedačky, vyberte dieťa z 
výrobku.

SK   VÝSTRAHA
AK NEBUDETE DODRŽIAVAŤ TIETO 
POKYNY, MÔŽE TO MAŤ VPLYV NA 
BEZPEČNOSŤ VÁŠHO DIEŤAŤA.
MONTÁŽ MUSIA VYKONAŤ DOSPELÉ 
OSOBY.

VYSOKÁ SEDAČKA
Vyhovuje norme STN EN 
14988:2017+A1:2020.
DÔLEŽITÉ! POZORNE SI 
PREČÍTAJTE A UCHOVAJTE PRE 
NESKORŠIE POUŽITIE.
Pred používaním tohto výrobku si 
prečítajte všetky pokyny, ktoré sú v 
tejto príručke uvedené.
Montáž musia vykonať dospelé osoby.
Tento návod na použitie odložte pre 
budúce použitie.
Výrobok je určený pre deti, ktoré 
sú schopné sedieť bez pomoci a 
do 3 rokov alebo s maximálnou 
hmotnosťou 15 kg.
Nedodržaním tejto výstrahy a 
pokynov na zostavenie môže viesť k 
nebezpečenstvu.
NEVYKONÁVAJTE žiadne úpravy tejto 
vysokej sedačky a ani ju nepoužívajte s 
komponentmi iných výrobcov.
NEPOUŽÍVAJTE vysokú sedačku, ak sú 
akékoľvek časti zlomené, roztrhané 
alebo chýbajú.
Aby sa predišlo vážnemu zraneniu 
alebo smrti v dôsledku vypadnutia či 
vykĺznutia, vždy zaistite dieťa v detskej 
autosedačke.
Dieťa vždy zaistite pomocou 
dodaného zadžiavacieho systému 
buď v sklopenej, alebo vzpriamenej 
polohe. Podnos nie je navrhnutý na to, 
aby držal dieťa vo výrobku.
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Vysoká sedačka musí byť pred 
vložením dieťaťa do nej úplne zložená 
alebo rozložená.
Ohľadne otázok týkajúcich sa údržby, 
opravy a výmeny dielov sa obráťte na 
distribútora.
NEDÁVAJTE na podnos jedlo, ktoré je 
dosť horúce na to, aby popálilo detskú 
pokožku.
Skontrolujte, či sú všetky popruhy 
správne nasadené.
Nepoužívajte výrobok, pokiaľ nie sú 
všetky komponenty správne nasadené 
a nastavené.
Nepoužívajte vysokú sedačku, kým 
dieťa nedokáže sedieť bez pomoci.
Aby ste predišli uduseniu, pred 
použitím tohto výrobku odstráňte 
plastové vrecko a obalové materiály. 
Plastové vrecko a obalové materiály 
sa potom musia uchovávať mimo 
dosahu detí.
Skontrolujte, či sú bezpečnostné 
popruhy správne nasadené.
Nikdy nenechajte dieťa bez dozoru.
Aby sa predišlo vážnemu zraneniu 
alebo smrti v dôsledku vypadnutia či 
vykĺznutia, vždy používajte zadržiavací 
systém a zaistite, aby bol správne 
namontovaný.
Nebezpečenstvo pádu: Zabráňte 
dieťaťu v lezení na vysokú sedačku.
Pri rozkladaní a skladaní výrobku držte 
deti mimo dosahu, aby ste predišli 
zraneniu.
Buďte si vedomí rizika naklonenia, 
keď môže dieťa zatlačiť nohami o stôl 
alebo inú konštrukciu.
Vždy používajte zadržiavací systém.

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
Škvrny môžete z čalúnenia sedačky 
odstraňovať špongiou a mydlovou 
vodou. NEPOUŽÍVAJTE bielidlo.
Umyté čalúnenie sedačky nechajte 
voľne vysušiť. NEDÁVAJTE do sušičky.
Ak chcete rám vyčistiť, utrite ho 
vlhkou handričkou a potom utrite 
všetky stopy vlhkosti na ráme suchou 
handričkou.
Na umývanie vysokej sedačky 
NEPOUŽÍVAJTE nezriedený neutrálny 
čistiaci prostriedok, benzín ani iné 
organické rozpúšťadlo. Môže to 
spôsobiť poškodenie vysokej sedačky.
Občas skontrolujte, či nie sú 
opotrebované niektoré súčasti vysokej 
sedačky alebo či nie je roztrhnutý 
alebo rozpáraný materiál. Tieto súčasti 
vymeňte alebo opravte.
Ak sa vysoká sedačka nepoužíva dlhší 
čas, dajte ju do tieňa a na miesto, kde 
sa k nej vaše dieťa nedostane.

Zoznam jednotlivých častí
A  Zostava nôh
B  Zostava sedačky
C  Košík
D  Podnos
E  Roh podnosu
F  Skrutka

Zostavenie 
výrobku
Zostavenie vysokej 
sedačky
Pozrite si obrázky 1  - 7

•  Pred použitím sa uistite, že lanko 
sklápania a otvor západky sedačky 
sú úplne spojené. 2 -1

 Ak nie sú správne zaistené, zložte 
zariadenie, ako je 19 , a zopakujte 
vyššie uvedený postup.

•  Pripevnite kôš k opornej nohe 
pomocou 4 párov popruhov  

2 -2. Potiahnutím popruhov 
smerom nahor vyberte kôš.

•  Po nainštalovaní nemožno vybrať 
roh podnosu. 5

•  Umiestnite podnos na tyč podnosu a 
súčasne potiahnite tlačidlo na oboch 
stranách pod podnosom smerom 
von, kým nebudete počuť „cvaknutie“ 

6 . Zostavená vysoká sedačka je 
zobrazená na 7 .

Použitie spony
Pozrite si obrázky 8  - 10

Nastavenie ramenných 
a bedrových popruhov
Pozrite si obrázky 11  - 14

•  Vyberte pár správnych ramenných 
otvorov, vyvlečte ramenné 
popruhy z predchádzajúcich 
otvorov 11  a potom ich vložte do 
požadovaných otvorov v čalúnení 
sedačky a operadle sedačky. 12  13

•  Pri zmene otvorov ramenných 
popruhov sa uistite, že ramenné 
popruhy prechádzajú cez rovnaké 
otvory v čalúnení sedačky a 
operadle sedačky.

•  Pomocou posuvného 
nastavovacieho prvku zmeňte 
dĺžku popruhu, stlačte tlačidlo 
a zároveň natiahnite popruh na 
správnu dĺžku. 14

Použitie podnosu
Pozrite si obrázky 15  - 18

•  Podnos má 3 polohy nastavenia.
•  Uistite sa, že sú obe strany 

podnosu v zhodných polohách.
•  Potiahnutím podnosu dozadu 

sa uistite, že sú obe vodiace lišty 
zaistené.

Keď sa podnos nepoužíva, možno ho 
zložiť na zadné nohy.
•  Zdvihnite podnos z tyče podnosu 

a súčasne potiahnite tlačidlo pod 
podnosom smerom von. 6

•  Umiestnite podnos na zadné nohy 
a zacvaknite vodiace lišty podnosu 
na miesto. Automaticky sa posunie 
na koniec zadných nôh. Zložený 
podnos je zobrazený na obrázku 
18 .

Nastavenie sklonu
Pozrite si obrázok 19

Zloženie vysokej sedačky
Pozrite si obrázky 20  - 21

•  Vysokú sedačku NESKLADAJTE, keď 
je v nej dieťa.

Odpojenie čalúnenia 
sedačky
Pozrite si obrázky 22  - 26

•  Odmontujte 2 páry popruhov a 
2 páry elastických popruhov na 
oboch stranách lakťovej opierky. 
22

•  Odmontujte 2 páry upevňovacích 
dielov a 2 páry elastických 
popruhov na spodnej časti 
sedačky. 23
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•  Dajte dolu sponu zo skladacieho 
popruhu. 24

•  Odmontujte popruh na spodnej 
strane čalúnenia sedačky. 
Odmontujte rozkrokový postroj 
a skladací popruh z čalúnenia 
sedačky. 25

•  Odmontujte ramenné a bedrové 
popruhy z čalúnenia sedačky a 
potom vyberte čalúnenia sedačky 
z operadla sedačky. 26

Ak chcete zostaviť čalúnenie sedačky, 
obráťte postupnosť krokov.

na pladanj proizvoda.
Proizvod u uspravnom položaju 
preporučuje se koristiti samo za 
djecu koja mogu uspravno sjediti bez 
pomoći.
NEMOJTE DOPUSTITI djetetu da stoji 
u/na hranilici.
NEMOJTE podizati ni nositi hranilicu 
dok dijete sjedi u njoj.
NEMOJTE DOPUSTITI djeci da se igraju 
s hranilicom ili oko nje dok dijete sjedi 
u njoj.
NEMOJTE DOPUSTITI djeci da se 
naginju preko strana hranilice. 
Proizvod može postati neuravnotežen 
i prevrnuti se.
NEMOJTE STAVLJATI teške torbe, 
pakete ili druge predmete na pladanj 
hranilice. To može prouzročiti 
prevrtanje hranilice.
Uvijek koristite na ravnom 
vodoravnom podu.
Pazite na opasnost od otvorene vatre 
i drugih jakih izvora topline u blizini 
proizvoda.
Da biste spriječili opasnost od gušenja 
proizvod NE STAVLJAJTE na mjesta 
gdje postoji užad ili trake, kao na 
primjer trake sjenila za prozore, zastori, 
telefonski kabeli i slično.
Prije upotrebe proizvoda svi spojevi 
za sklapanje moraju biti sasvim 
rasklopljeni i pravilno pritegnuti.
Redovito provjeravajte blokade i 
dijelove za sklapanje.
Redovito provjeravajte ima li oštećenih 
dijelova, olabavljenih spojeva, 
oštrih rubova i nedostaju li dijelovi 
proizvoda.
Prije sklapanja ili podešavanja hranilice 
izvadite dijete iz nje.

HR   UPOZORENJE
SIGURNOST VAŠEG DJETETA 
MOŽE BITI UGROŽENA AKO SE NE 
PRIDRŽAVATE OVIH UPUTA.
SKLAPANJE TREBA VRŠITI ODRASLA 
OSOBA.

HRANILICA
Usklađeno s EN 14988:2017+A1:2020
VAŽNO! PROČITAJTE PAŽLJIVO 
I SAČUVAJTE ZA BUDUĆU 
UPORABU
Prije uporabe proizvoda pročitajte sve 
upute u ovom priručniku.
Sklapanje treba vršiti odrasla osoba.
Priručnik s uputama sačuvajte za 
buduću uporabu.
Proizvod je namijenjen djeci koja 
mogu samostalno sjediti, imaju najviše 
3 godine ili maksimalnu težinu od 15 
kg.
Nepoštivanje ovih upozorenja i uputa 
za sastavljanje može predstavljati 
opasnost.
NE VRŠITE nikakvu preinaku ove 
hranilice niti je ne koristite zajedno s 
dijelovima drugih proizvođača.
NE UPOTREBLJAVAJTE hranilicu ako je 
bilo koji njen dio razbijen, poderan ili 
nedostaje.
Radi sprječavanja ozbiljnih ozljeda 
ili smrti zbog ispadanja ili iskliznuća, 
dijete u sjedalici uvijek pričvrstite 
trakama za pričvršćivanje djeteta.
U svakom trenutku neka dijete 
bude pričvršćeno isporučenim 
sustavom traka za pričvršćivanje, bilo 
u nagnutom ili uspravnom položaju. 
Pladanj nije namijenjen niti izveden za 
težinu djeteta pa ga nemojte stavljati 
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Uvjerite se da je hranilica u potpunosti 
sklopljen ili rasklopljen prije no što 
djetetu dopustite da se približi tom 
proizvodu.
Savjetujte se s dobavljačem u svezi 
održavanja, popravaka i zamjene 
dijelova.
NE stavljajte na pladanj hranu koja je 
dovoljno vruća da djetetu opeče kožu.
Uvjerite se da su sve trake za 
pričvršćivanje djeteta pravilno 
prilagođene i postavljene.
Ne koristite proizvod ako svi dijelovi 
nisu pravilno postavljeni i podešeni.
Hranilicu koristite samo ako dijete 
može samostalno sjediti.
Uklonite plastičnu vreću i ambalažu 
prije korištenja ovog proizvoda radi 
sprječavanja opasnosti od gušenja. 
Plastičnu vreću i ambalažu treba 
skloniti i držati dalje od dohvata 
dojenčadi, beba i djece.
Uvjerite se da su sve trake za 
pričvršćivanje djeteta pravilno 
postavljene.
Nikad ne ostavljajte dijete bez 
nadzora.
Kako biste spriječili ozbiljne ozljede 
ili smrt zbog pada ili iskliznuća uvijek 
koristite trake za pričvršćivanje djeteta 
i provjerite jesu li pravilno prilagođene 
i postavljene.
Opasnost od pada: Spriječite penjanje 
djeteta na hranilicu.
Dok rasklapate i sklapate proizvod 
udaljite djecu kako biste spriječili 
ozljede.
Pazite na opasnost od naginjanja kad 
se dijete može odgurnuti nogama o 
stol ili drugi predmet.

Uvijek koristite sustav sigurnosnih 
pojaseva za pričvršćivanje djeteta.

BRIGA I ODRŽAVANJE
Mrlje s jastučića sjedalice čiste se 
spužvom i sapunicom. NE koristite 
izbjeljivač.
Oprani jastučić sjedalice osušite na 
zraku. NE stavljajte u sušilicu.
Okvir obrišite vlažnom krpom, a zatim 
sve tragove vlage na okviru obrišite 
suhom krpom.
NE UPOTREBLJAVAJTE nerazrijeđene 
deterdžente, benzin ili druga organska 
otapala za pranje hranilice. To može 
oštetiti hranilicu.
S vremena na vrijeme provjerite ima li 
na hranilici istrošenih dijelova, te ima 
li poderotina na materijalu i šavovima. 
Prema potrebi zamijenite ili popravite 
dijelove.
Ako se hranilica dulje vrijeme neće 
koristiti stavite je na sjenovito i 
zaštićeno mjesto izvan dohvata djece.

Popis dijelova
A  Komplet nogu
B  Komplet sjedalice
C  Košara
D  Pladanj
E  Klin za pladanj
F  Vijak

Postavljanje 
proizvoda
Sastavljanje hranilice
Pogledajte slike 1  - 7

•  Prije upotrebe provjerite jesu li 
kabel za naginjanje i utor za zasun 
sjedala potpuno spojeni. 2 -1

 Ako nisu ispravno spojeni, 
preklopite jedinicu kao na slici 19  i 
ponovite gornji postupak.

•  Pričvrstite košaru na potpornu 
nogu pomoću 4 para traka 2 -2. 
Povucite trake prema gore kako 
biste uklonili košaru.

•  Klin za pladanj nakon postavljanja 
nije moguće ukloniti. 5

•  Postavite pladanj preko prečke za 
pladanj dok povlačite gumb s obje 
strane ispod pladnja prema van 
dok se ne začuje „klik“ 6 . Potpuno 
sastavljena hranilica prikazana je na 
slici 7 .

Korištenje kopče
Pogledajte slike 8  - 10

Podesite trake za 
pričvršćivanje djetetovih 
ramena i struka
Pogledajte slike 11  - 14

•  Odaberite par odgovarajućih 
utora za ramena, izvucite trake 
za pričvršćivanje djetetovih 
ramena iz prethodnih utora 11 , a 
zatim umetnite u željene utore u 
jastučiću i naslonu sjedalice. 12  13

•  Prilikom promjene utora za traku za 
rame, provjerite prolaze li trake za 
pričvršćivanje djetetovih ramena 
kroz iste utore u jastučiću i naslonu 
sjedalice.

•  Upotrijebite klizač za podešavanje 
kako biste promijenili duljinu traka 
za pričvršćivanje, pritisnite gumb 
dok povlačite traku za struk na 
odgovarajuću duljinu. 14

Korištenje pladnja
Pogledajte slike 15  - 18

•  Pladanj ima 3 položaja za 
podešavanje.

•  Provjerite jesu li obje strane pladnja 
u istim položajima.

•  Povucite pladanj prema natrag 
kako biste bili sigurni da su obje 
vodilice učvršćene.

Kada više ne koristite pladanj, može se 
pohraniti na stražnje noge.
•  Podignite pladanj s prečka za 

pladanj dok istodobno povlačite 
gumb ispod pladnja prema van. 6

•  Postavite pladanj preko stražnjih 
nogu i učvrstite vodilice pladnja 
na mjesto. Tada će automatski 
skliznuti do kraja stražnjih nogu. 
Pohranjeni pladanj prikazan je na 
slici 18 .

Podešavanje nagiba
Pogledajte sliku 19

Preklapanje hranilice
Pogledajte slike 20  - 21

•  NE preklapajte hranilicu dok je 
dijete u njoj.

Odvajanje jastučića 
sjedalice
Pogledajte slike 22  - 26

•  Rastavite 2 para traka i 2 para 
elastičnih traka s obje strane 
naslona za ruke. 22

•  Rastavite 2 para dijelova za 
pričvršćivanje i 2 para elastičnih 
traka na dnu sjedala. 23

•  Uklonite kopču sa traka za 
sklapanje. 24
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•  Rastavite trake na dnu jastučića 
sjedala. Uklonite središnji 
sigurnosni pojas između noge i 
preklopnu traku s jastučića sjedala. 
25

•  Uklonite trake za pričvršćivanje 
dječjih ramena i struka s jastučića 
sjedala, a zatim uklonite trake 
sjedala s naslona sjedala. 26

Za postavljanje jastučića sjedala, 
postupite obrnutim redoslijedom.

proizvodu.
Preporučuje se da se proizvod koristi 
u uspravnom položaju samo za decu 
koja mogu da sede uspravno, bez 
nečije pomoći.
NE dozvolite detetu da stoji na stolici 
za hranjenje.
NE podižite i nosite stolicu za 
hranjenje kada se u njoj nalazi dete.
NE dozvolite deci da se igraju sa 
stolicom ili oko nje kada se u njoj 
nalazi dete.
NE dozvolite deci da se naginju preko 
ivica stolice za hranjenje. Može postati 
nestabilna i prevrnuti se.
NE stavljajte teške torbe, pakete ili 
druge predmete na tacnu stolice za 
hranjenje. Stolica se može prevrnuti.
Uvek koristite na ravnom podu.
Imajte u vidu rizik od otvorenog 
plamena i drugih izvora jake toplote u 
blizini ovog proizvoda.
Da biste izbegli rizik od gušenja, NE 
stavljajte ovaj proizvod na mesto gde 
se nalaze uzice i kablovi kao što su 
uzice od žaluzina, zavesa, telefonski 
kablovi itd.
Sve montažne spojnice treba da 
budu potpuno rasklopljene i pravilno 
pritegnute pre korišćenja proizvoda.
Redovno proveravajte brave i spojeve 
radi bezbednosti.
Redovno proveravajte da li je došlo 
do oštećenja delova proizvoda, da li 
postoje spojevi koji nisu pritegnuti, da 
li neki deo nedostaje ili su se pojavile 
oštre ivice.
Uklonite dete iz proizvoda pre 
sklapanja ili podešavanja stolice za 
hranjenje.

SR   UPOZORENJE
BEZBEDNOST VAŠEG DETETA MOŽE 
BITI UGROŽENA AKO NE PRATITE 
OVA UPUTSTVA.
ODRASLA OSOBA MORA DA SASTAVI 
OVAJ PROIZVOD.

STOLICA ZA HRANJENJE
U saglasnosti sa standardom EN 
14988:2017+A1:2020
VAŽNO! PAŽLJIVO PROČITAJTE 
I SAČUVAJTE ZA BUDUĆU 
UPOTREBU.
Pročitajte sva uputstva u ovom 
uputstvu za upotrebu pre korišćenja 
ovog proizvoda.
Odrasla osoba mora da sastavi ovaj 
proizvod.
Sačuvajte uputstvo za upotrebu za 
buduću upotrebu.
Proizvod je namenjen deci koja 
mogu sama da sede i do 3 godine ili 
maksimalne težine od 15 kg.
Nepridržavanje ovih upozorenja 
i uputstava za montažu može 
predstavljati opasnost.
NE vršite bilo kakvu izmenu ove stolice 
za hranjenje i ne koristite je zajedno 
s delovima komponenti od drugih 
proizvođača.
NE koristite stolicu za hranjenje ako je 
bilo koji deo polomljen, pocepan ili 
nedostaje.
Da biste sprečili ozbiljne povrede 
usled isklizavanja ili ispadanja, uvek 
vežite dete u stolici.
Uvek vežite dete pomoću priloženog 
sistema pojaseva, bilo u uspravnom 
ili nagnutom položaju. Tacna nije 
predviđena da drži vaše dete u 
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Uverite se da je proizvod potpuno 
sklopljen ili potpuno rasklopljen, pre 
nego što dozvolite da se vaše dete 
približi stolici za hranjenje.
Posavetujte se s distributerom 
oko pitanja u vezi sa održavanjem, 
popravkom i zamenom delova.
NE stavljajte na tacnu hranu koja je 
dovoljno vruća da opeče kožu deteta.
Uverite se da su svi pojasevi pravilno 
postavljeni.
Ne koristite proizvod ako sve 
komponente nisu pravilno instalirane i 
podešene.
Ne koristite stolicu za hranjenje ako 
dete ne može da sedi samo, bez nečije 
pomoći.
Da biste izbegli gušenje, uklonite 
plastičnu kesu i materijale za 
pakovanje pre korišćenja ovog 
proizvoda. Plastičnu kesu i materijale 
za pakovanje treba zatim držati van 
domašaja beba i dece.
Uverite se da je sigurnosni pojas 
pravilno postavljen.
Nikada ne ostavljajte dete bez 
nadzora.
Da biste sprečili ozbiljne povrede ili 
smrt od padanja ili isklizavanja, uvek 
koristite pojaseve i uverite se da su 
pravilno postavljeni.
Rizik od padanja: Ne dozvolite detetu 
da se penje na stolicu za hranjenje.
Držite decu podalje kada rasklapate 
i savijate proizvod da biste izbegli 
povrede.
Imajte u vidu rizik od prevrtanja 
ako vaše dete može nogama da se 
odgurne od stola ili bilo koje druge 
površine.
Uvek koristite sistem za vezivanje.

BRIGA I ODRŽAVANJE
Vaše jastuče se može oprati koristeći 
sunđer, vodu i sapun. NE koristite 
izbeljivač.
Jastuče sedišta ostavite da se samo 
osuši. NE stavljajte u mašinu za sušenje 
veša.
Da biste očistili ram, obrišite ga 
vlažnom krpom, a zatim obrišite sve 
tragove vlage na ramu suvom krpom.
NE koristite nerazređeni neutralni 
deterdžent, benzin ili drugi organski 
rastvarač za pranje stolice za hranjenje. 
To može dovesti do oštećenja stolice 
za hranjenje.
Povremeno proveravajte da li na stolici 
za hranjenje postoje pohabani delovi, 
pocepani materijal ili šavovi. Zamenite 
ili popravite takve delove prema 
potrebi.
Ako se stolica za hranjenje neće 
koristiti tokom dužeg vremenskog 
perioda, stavite je na zasenčeno 
mesto, van domašaja dece.

Lista delova
A  Noge stolice
B  Montaža sedišta
C  Korpa
D  Tacna
E  Umetak tacne
F  Vijak

Podešavanje 
proizvoda
Montaža stolice 
za hranjenje
Pogledajte slike 1  - 7

•  Pre upotrebe, proverite da li su žica 
za naslon i otvor za bravu sedišta u 
potpunosti aktivirani. 2 -1

 Ako nije pravilno pričvršćena, 
sklopite jedinicu kao 19  i ponovite 
gornji postupak.

•  Pričvrstite korpu na potpornu nogu 
pomoću 4 para traka  

2 -2. Povucite trake nagore da 
biste uklonili korpu.

•  Umetak tacne se ne može ukloniti 
nakon montiranja. 5

•  Postavite tacnu preko šipke tacne 
dok povlačite dugme sa obe strane 
ispod tacne ka spolja, sve dok se ne 
začuje „klik“. 6 . Montirana stolica za 
hranjenje je prikazana kao 7 .

Upotreba kopče
Pogledajte slike 8  - 10

Podešavanje pojaseva 
preko ramena i 
preko struka
Pogledajte slike 11  - 14

•  Odaberite par odgovarajućih 
otvora za ramena, provucite 
pojaseve preko ramena iz 
prethodnih otvora 11 , a zatim 
ih umetnite u željene otvore na 
jastučetu i naslonu sedišta. 12  13

•  Prilikom promene otvora za trake 
pojasa preko ramena, obavezno 
se uverite da trake preko ramena 
prolaze kroz iste otvore u jastučetu 
i naslonu sedišta.

•  Koristite klizni podešavač da biste 
promenili dužinu pojasa, pritisnite 
dugme dok povlačite pojaseve 
preko struka na odgovarajuću 
dužinu. 14

Upotreba tacne
Pogledajte slike 15  - 18

•  Tacna ima 3 pozicije za 
podešavanje.

•  Uverite se da su obe strane ležišta 
u odgovarajućim položajima.

•  Povucite tacnu unazad da biste 
bili sigurni da su obe vođice 
učvršćene.

Kada se tacna ne koristi, može se 
odložiti na zadnje noge.
•  Podignite tacnu sa šipke za tacnu, 

dok povlačite dugme ispod tacne 
ka spolja. 6

•  Postavite tacnu preko zadnjih nogu 
i učvrstite vođice tacne na njihovo 
mesto. Automatski će kliznuti do 
kraja zadnjih nogu. Odložena tacna 
je prikazana kao 18 .

Podešavanje nagiba
Pogledajte sliku 19

Sklapanje stolice 
za hranjenje
Pogledajte slike 20  - 21

•  NE sklapajte stolicu za hranjenje 
kada se dete nalazi u njoj.

Uklanjanje jastučeta 
sedišta
Pogledajte slike 22  - 26

•  Uklonite 2 para traka i 2 para 
elastičnih traka sa obe strane 
naslona za ruke. 22

•  Uklonite 2 delova za pričvršćivanje 
i 2 para elastičnih traka na dnu 
sedišta. 23

•  Uklonite kopču s preklopne trake. 
24
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•  Uklonite traku na dnu jastučeta 
sedišta. Uklonite pojaseve preko 
prepona i traku s jastučeta sedišta. 
25

•  Uklonite pojaseve preko ramena i 
pojaseve preko struka iz jastučeta 
sedišta, a zatim uklonite jastuče 
sedišta sa naslona. 26

Montirajte jastuče sedišta u obrnutim 
koracima.

ki samostojno vzravnano sedijo.
NE dovolite, da bi otrok stal v 
otroškem stolu ali na njem.
Otroškega stola NE dvigajte in 
prenašajte, ko je zaseden.
Otrokom NE dovolite, da se igrajo z 
otroškim stolom ali okoli njega, ko je 
zaseden.
Otrokom NE dovolite, da se nagibajo 
čez robove otroškega stola. Lahko 
postane nestabilen in se prevrne.
Na pladenj otroškega stola NE 
polagajte nobenih težkih torb, 
paketov ali drugih predmetov. Stol se 
zaradi njih lahko prevrne.
Vedno postavite na ravna tla.
Upoštevajte nevarnost odprtega 
plamena in drugih virov močne 
vročine v bližini izdelka.
Izdelek NE postavljajte na mesto, kjer 
so vrvice, kot so vrvice žaluzij, zaves, 
telefonski kabli ipd., da se izognete 
nevarnosti zadavljenja.
Pred uporabo izdelka morate 
odstraniti embalažo in izdelek 
ustrezno pritrditi.
Zaradi varnosti redno pregledujte 
zaklepe in nastavke.
Izdelek redno pregledujte za 
poškodovano opremo, odvite spoje, 
manjkajoče dele ali ostre robove.
Preden otroški stol zložite ali 
prilagodite, z njega odstranite otroka.
Preden otroku dovolite, da se približa 
otroškemu stolu, se prepričajte, da 
je izdelek popolnoma zložen ali 
postavljen.
Glede vzdrževanja, popravila in 
zamenjave delov se posvetujte z 
distributerjem.

SL   OPOZORILO
Z NEUPOŠTEVANJEM TEH NAVODIL 
LAHKO OGROZITE VARNOST VAŠEGA 
OTROKA.
IZDELEK MORA SESTAVITI ODRASLA 
OSEBA.

OTROŠKI STOL
Skladen s standardom EN 
14988:2017+A1:2020
POMEMBNO! NATANČNO 
PREBERITE IN SHRANITE ZA 
POZNEJŠO UPORABO.
Pred uporabo izdelka preberite vsa 
navodila v tem priročniku.
Izdelek mora sestaviti odrasla oseba.
Priročnik z navodili shranite za 
kasnejšo uporabo.
Izdelek je namenjen otrokom, ki lahko 
sedijo brez pomoči in so stari največ 3 
leta oz. težki največ 15 kg.
Neupoštevanje teh opozoril in 
navodil za sestavljanje lahko povzroči 
nevarnost.
Tega otroškega stola NE spreminjajte 
in ne uporabljajte s sestavnimi deli 
drugih proizvajalcev.
Otroškega stola NE uporabljajte, če je 
kateri koli del poškodovan, strgan ali 
manjka.
Otroka vedno zaščitite z varovalom, da 
preprečite hude telesne poškodbe ali 
smrt zaradi padca ali zdrsa.
Otroka vedno zaščitite s priloženim 
varnostnim pasom, tako v nagnjenem 
kot tudi pokončnem položaju. Pladenj 
ni zasnovan za to, da vašega otroka 
drži v izdelku.
Priporočamo, da izdelek v pokončnem 
položaju uporabljajo samo tisti otroci, 
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Na pladenj NE polagajte hrane, ki je 
tako vroča, da se otrok z njo lahko 
opeče.
Poskrbite, da so vsi pasovi pravilno 
pritrjeni.
Izdelka ne uporabljajte, če vse 
komponente niso pravilno nameščene 
in nastavljene.
Otroškega stola ne uporabljajte, dokler 
ne more otrok samostojno sedeti.
Da bi se izognili zadušitvi, pred 
uporabo odstranite plastično vrečko 
in embalažo. Plastično vrečko in 
embalažo hranite izven dosega 
dojenčkov in otrok.
Poskrbite, da je varnostni pas pravilno 
pritrjen.
Otroka nikoli ne pustite brez nadzora.
Da preprečite hude telesne poškodbe 
ali smrt zaradi padca ali zdrsa, vedno 
uporabljajte varnostne pasove in se 
prepričajte, da so pravilno pritrjeni.
Nevarnost padca: Otroku ne dovolite 
plezati po otroškem stolu.
Ko izdelek razpirate in zlagate, pazite, 
da v bližini ni otrok, da ne pride do 
poškodb.
Upoštevajte nevarnosti nagiba, če se 
lahko otrok z nogami odrine od mize 
ali drugega predmeta.
Vedno uporabljajte varnostne pasove.

NEGA IN VZDRŽEVANJE
Sedežno blazino lahko očistite z 
gobico in milnico. NE uporabljajte 
belila.
Oprano sedežno blazino pustite, da se 
posuši. NE dajajte je v sušilec.
Okvir obrišite z vlažno krpo, nato pa s 
suho krpo obrišite vse morebitne sledi 
vlage na okvirju.

Otroškega stola NE perite z 
nerazredčenim nevtralnim 
detergentom, bencinom ali drugim 
organskim topilom. S tem lahko 
otroški stol poškodujete.
Občasno preglejte, ali so deli 
otroškega stola obrabljeni in ali so 
material oz. šivi strgani. Po potrebi 
dele zamenjajte ali popravite.
Če otroškega stola dlje časa ne boste 
uporabljali, ga dajte v senco in nekam, 
kjer otrok ne more do njega.

Seznam delov
A  sklop nog
B  sklop sedeža
C  košara
D  pladenj
E  nastavek za pladenj
F  vijak

Priprava izdelka
Sestavljanje 
otroškega stola
Glejte slike 1  – 7

•  Pred uporabo se prepričajte, da sta 
žica za nagibanje in reža za zapah 
sedeža povsem zaskočeni. 2 -1

 Če niso pravilno zaskočene, enoto 
zložite, kot je prikazano na 19 , in 
ponovite zgornji postopek.

•  Košaro pritrdite na podporno 
nogo s 4 sponkami 2 -2. Če želite 
košaro odstraniti, sponke povlecite 
navzgor.

•  Nastavka za pladenj ni mogoče 
odstraniti, potem ko je nameščen. 

5

•  Pladenj postavite na prečko za pladenj, 
hkrati pa vlecite gumb na obeh 
straneh pod pladnjem navzven dokler 
ne slišite klika 6 . Sestavljen otroški 
stol je prikazan na sliki 7 .

Uporaba zaponke
Glejte slike 8  – 10

Nastavitev ramenskih 
in trebušnih pasov
Glejte slike 11  – 14

•  Izberite par ustreznih rež za 
ramena, speljite ramenske pasove 
iz prejšnjih rež 11 , nato pa jih 
vstavite v želene reže v sedežni 
blazini in naslonjalu sedeža. 12  13

•  Pri menjavanju rež za ramenske 
pasove se prepričajte, da so 
ramenski pasovi speljani skozi iste 
reže v sedežni blazini in naslonjalu 
sedeža.

•  Z drsnim nastavkom spremenite 
dolžino pasu, pritisnite gumb, 
hkrati pa vlecite trebušni pas na 
ustrezno dolžino. 14

Uporaba pladnja
Glejte slike 15  – 18

•  Pladenj ima 3 položaje za 
nastavitev.

•  Prepričajte se, da sta obe strani 
pladnja v istem položaju.

•  Pladenj povlecite nazaj in se tako 
prepričajte, da sta obe vodili 
pritrjeni.

Ko pladnja ne uporabljate, ga lahko 
spravite na zadnje noge.
•  Pladenj dvignite s prečke za 

pladenj, medtem ko gumb pod 
pladnjem vlečete navzven. 6

•  Pladenj položite čez zadnje noge 
in poskrbite, da se vodila pladnja 
zaskočijo. Samodejno se bo 
premaknil na konec zadnjih nog. 
Spravljen pladenj je prikazan na 
sliki 18 .

Nastavljanje nagiba
Glejte sliko 19

Zlaganje otroškega stola
Glejte slike 20  – 21

•  Otroškega stola NE zlagajte, ko je v 
njem otrok.

Odstranjevanje 
sedežne blazine
Glejte slike 22  – 26

•  Odstranite 2 para sponk in 2 para 
elastičnih trakov na obeh straneh 
naslona za roke. 22

•  Odstranite 2 para potrditvenih 
delov in 2 para elastičnih trakov na 
spodnjem delu sedeža. 23

•  Odstranite zaponko s 
prilagoditvenega pasu. 24

•  Odstranite sponko na spodnjem 
delu sedežne blazine. S sedežne 
blazine odstranite mednožni pas in 
prilagoditveni pas. 25

•  S sedežne blazine odstranite 
ramenske pasove in trebušne 
pasove, nato pa z naslonjala sedeža 
odstranite sedežno blazino. 26

Za namestitev sedežne blazine 
zgornje korake izvedite v obratnem 
vrstnem redu.
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обязательно пристегивайте ребенка.
Обязательно пристегивайте 
ребенка с помощью имеющейся 
удерживающей системы как 
в наклонном, так и в прямом 
положении. Столик не предназначен 
для удержания ребенка в стульчике 
для кормления.
Рекомендуется использовать данное 
изделие со спинкой в вертикальном 
положении только для детей, 
которые могут самостоятельно 
сидеть вертикально.
НЕ РАЗРЕШАЙТЕ ребенку стоять на 
стульчике для кормления или в нем.
ЗАПРЕЩАЕТСЯ поднимать, а 
также переносить стульчик для 
кормления, когда в нем находится 
ребенок.
НЕ РАЗРЕШАЙТЕ детям играть со 
стульчиком для кормления и вокруг 
него, когда в нем находится ребенок.
НЕ РАЗРЕШАЙТЕ ребенку 
наклоняться через края стульчика 
для кормления. Он может потерять 
устойчивость и опрокинуться.
ЗАПРЕЩАЕТСЯ помещать какие бы 
то ни было тяжелые сумки, пакеты и 
другие предметы на столик данного 
стульчика для кормления. Это 
может привести к опрокидыванию 
стульчика для кормления.
Стульчик для кормления всегда 
должен стоять на плоской 
горизонтальной поверхности.
Помните об опасности, которую 
представляют открытое 
пламя и другие источники 
интенсивного тепла, находящиеся 
в непосредственной близости от 
изделия.

RU   ВНИМАНИЕ
НЕСОБЛЮДЕНИЕ ИНСТРУКЦИЙ 
МОЖЕТ ПОСТАВИТЬ ПОД УГРОЗУ 
БЕЗОПАСНОСТЬ ВАШЕГО РЕБЕНКА.
Сборку должны осуществлять 
взрослые.

Стульчик для кормления
Соответствует требованиям 
стандарта EN 14988:2017+A1:2020.
ВАЖНО! ВНИМАТЕЛЬНО 
ПРОЧТИТЕ И СОХРАНИТЕ НА 
БУДУЩЕЕ.
Перед использованием данного 
изделия прочтите все инструкции в 
настоящем руководстве.
Сборку должны осуществлять 
взрослые.
Сохраните настоящее руководство 
по эксплуатации для дальнейшего 
использования.
Изделие предназначено для детей 
в возрасте до 3 лет и весом до 15 кг, 
которые могут самостоятельно 
сидеть.
Несоблюдение этих 
предупреждений и инструкций по 
сборке может повлечь за собой 
опасные ситуации.
ЗАПРЕЩАЕТСЯ модифицировать 
данный стульчик для кормления, 
а также использовать его вместе с 
деталями других производителей.
ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать 
стульчик для кормления, если 
любые из его деталей повреждены, 
разорваны или отсутствуют.
Во избежание причинения тяжкого 
вреда здоровью или смерти 
ребенка в результате падения 
или выскальзывания из стульчика 

Во избежание риска удушения 
ЗАПРЕЩАЕТСЯ устанавливать данное 
изделие вблизи любых шнуров, 
таких как шнуры жалюзи, занавесок, 
телефонные кабели и т.п.
Перед использованием данного 
изделия все крепления необходимо 
полностью разложить и правильно 
затянуть.
Регулярно проверяйте надежность 
фиксаторов и креплений.
Регулярно проверяйте данное 
изделие на предмет отсутствия 
повреждений, ослабленных 
соединений, недостающих деталей и 
острых краев.
Перед складыванием и 
регулировкой стульчика для 
кормления извлекайте из него 
ребенка.
Не разрешайте ребенку подходить 
к стульчику для кормления, если 
стульчик неполностью сложен или 
неполностью разложен.
По вопросам, связанным с 
обслуживанием, ремонтом и 
заменой деталей, обращайтесь в 
магазин, где было приобретено 
данное изделие.
ЗАПРЕЩАЕТСЯ ставить на столик 
горячую пищу, которой ребенок 
может обжечься.
Проверяйте, что ремни правильно 
установлены.
Запрещается использовать изделие, 
если не все его детали правильно 
установлены и отрегулированы.
Запрещается использовать стульчик 
для кормления, если ребенок не 
может самостоятельно сидеть.

Во избежание удушения перед 
использованием данного изделия 
снимите с него пластиковый пакет 
и упаковочные материалы. Храните 
пластиковый пакет и упаковочные 
материалы в недоступном для детей 
месте.
Убедитесь, что ремень безопасности 
правильно установлен.
Категорически запрещается 
оставлять ребенка без присмотра.
Во избежание причинения тяжкого 
вреда здоровью или смерти 
ребенка в результате падения 
или выскальзывания обязательно 
используйте систему ремней и 
удостоверяйтесь в ее правильной 
фиксации.
Опасность падения: Не разрешайте 
ребенку взбираться на стульчик для 
кормления.
Во избежание травм выполняйте 
операции по раскладыванию и 
складыванию изделия вдали от 
детей.
Помните об опасности наклона, 
если ребенок отталкивается ногами 
от стола и других конструкций.
Всегда используйте удерживающую 
систему.

УХОД ЗА ИЗДЕЛИЕМ
Подкладку сиденья можно чистить 
губкой и мыльной водой. НЕ 
отбеливать.
Подкладку сиденья следует сушить 
естественным образом. НЕ сушить в 
сушильной машине.
Для чистки рамы протрите ее 
влажной тканью, а затем сухой 
салфеткой.
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НЕ используйте для чистки 
стульчика для кормления 
неразбавленные нейтральные 
моющие средства, бензин и другие 
органические растворители. Это 
может привести к повреждению 
стульчика для кормления.
Время от времени проверяйте 
стульчик для кормления на 
наличие признаков износа деталей, 
повреждений материала и швов. 
Заменяйте или ремонтируйте детали 
по необходимости.
Если стульчик для кормления не 
будет использоваться длительное 
время, храните его в тени, в 
недоступном для детей месте.

Комплектность
A  Сборка ножки
B  Сборка сиденья
C  Корзина
D  Столик
E  Выступ столика
F  Винт

Установка 
изделия
Сборка стульчика 
для кормления
См. рисунки 1  - 7

•  Перед использованием 
убедитесь, что наклонное 
соединение и отверстие для 
защелки сиденья полностью 
задействованы. 2 -1

 Если они прикреплены 
неправильно, сложите 
устройство, как показано на рис. 
19  и повторите вышеуказанные 

действия.
•  Прикрепите корзину к опорной 

ножке 4 парами ремней 2 -2. 
Поднимите ленты вверх, чтобы 
снять корзину.

•  После установки выступ столика 
не убирается. 5

•  Наденьте столик на планку и 
раздвиньте кнопки, расположенные 
с обеих сторон под столиком, до 
щелчка. 6 . Собранный стульчик для 
кормления показан на рисунке 7 .

Использование пряжки
См. рисунки 8  - 10

Регулировка плечевых 
и поясных ремней
См. рисунки 11  - 14

•  Выберите пару подходящих 
прорезей для плечевых ремней, 
вытащите плечевые ремни из 
предыдущих прорезей 11  и 
вставьте в нужные прорези в 
подкладке и спинке сиденья. 12  
13

•  Переставляя плечевые ремни 
в другие прорези, обязательно 
продевайте плечевые ремни 
через одинаковые прорези в 
подкладке и спинке сиденья.

•  С помощью регулятора 
длины отрегулируйте длину 
ремней. Нажмите на кнопку и 
одновременно вытяните поясной 
ремень на требуемую длину. 14

Использование столика
См. рисунки 15  - 18

•  Столик имеет 3 положения 
регулировки.

•  Убедитесь, что обе стороны 
столика находятся в одинаковом 
положении.

•  Потяните столик назад, 
чтобы проверить фиксацию 
направляющих.

Когда столик не используется, 
изделие можно хранить на задних 
ножках.
•  Снимите столик с планки и 

одновременно прижмите кнопку 
под столиком изнутри. 6

•  Наденьте столик на задние ножки 
и защелкните направляющие 
столика. Он автоматически 
сдвинется до конца задних 
ножек. Как поместить столик на 
хранение показано на рис. 18 .

Регулировка наклона
См. рисунок 19

Складывание стульчика 
для кормления
См. рисунки 20  - 21

•  ЗАПРЕЩАЕТСЯ складывать 
стульчик для кормления, когда в 
нем находится ребенок.

Снятие подкладки 
сиденья
См. рисунки 22  - 26

•  Снимите по 2 пары ремней и 2 
пары эластичных лент с обеих 
сторон подлокотника. 22

•  Снимите 2 пары креплений и 2 
пары эластичных лент с нижней 
стороны сиденья. 23

•  Снимите зажим с петли для 
складывания. 24

•  Снимите ремни с нижней 
стороны подкладки сиденья. 
Достаньте паховый ремень 
и петлю для складывания из 
подкладки сиденья. 25

•  Достаньте плечевые и поясные 
ремни из подкладки сиденья, 
а затем отделите подкладку от 
спинки сиденья. 26

Для установки подкладки сиденья 
выполните действия в обратном 
порядке.
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selv er i stand til at sidde oprejst uden 
hjælp.
Lad IKKE barnet stå i eller på 
barnestolen.
Barnestolen må IKKE løftes eller bæres, 
når der sidder et barn i den.
Børn må IKKE lege med eller omkring 
barnestolen, når der sidder et barn i 
stolen.
Lad IKKE børn læne sig over siderne 
på barnestolen. Dette kan få den ud af 
balance, så den kan vælte.
Læg IKKE tunge poser, pakker eller 
andre genstande på barnestolen. 
Dette kan få stolen til at vælte.
Produktet skal altid bruges på en flad, 
plan overflade.
Vær opmærksom på risikoen ved 
åben ild og andre kilder til høj varme i 
nærheden af produktet.
For at undgå fare for kvælning, må 
barnestolen IKKE placeres et sted, 
hvor der er ledninger og snore, såsom 
persienner gardiner, telefonledninger 
osv.
Alle monteringsbeslag skal foldes helt 
ud og spændes ordentligt, inden du 
bruger produktet.
Kontroller regelmæssigt låsene og 
beslagene, af hensyn til sikkerhed.
Kontroller regelmæssigt produktet 
for beskadigede dele, løse led, 
manglende dele eller skarpe kanter.
Tag barnet ud af barnestolen, inden 
den klappes sammen eller justeres.
Sørg for, at barnestolen er foldet helt 
sammen eller ud, inden du lader 
barnet komme i nærheden af den.
Kontakt din forhandler vedrørende 
spørgsmål om vedligeholdelse, 

DK   ADVARSEL
HVIS DISSE VEJLEDNINGER IKKE 
FØLGES, KAN DET GÅ UD OVER DIT 
BARNS SIKKERHED.
KRÆVER SAMLING AF EN VOKSEN.

BARNESTOL
I overensstemmelse med EN 
14988:2017+A1:2020
VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT OG 
BEHOLD TIL SENERE REFERENCE.
Læs alle instruktionerne i denne 
vejledning, inden produktet tages i 
brug.
Kræver samling af en voksen.
Behold brugsanvisningen til senere 
brug.
Dette produkt er beregnet til børn, der 
kan sidde op uden hjælp og op til 3 år 
eller en maksimal vægt på 15 kg.
Manglende overholdelse af disse 
advarsler og instruktionerne til 
samling kan være farligt.
Barnestolen MÅ IKKE på nogen måde 
ændres eller bruges sammen med 
dele fra andre fabrikanter.
Barnestolen må IKKE bruges, hvis 
nogle dele er beskadiget, revnet eller 
mangler.
For at undgå seriøse skader eller 
dødsfald, hvis at barnet kommer falder 
eller glider ud, skal du altid bruge 
selen til barnet.
Barnet skal altid spændes fast med 
det medfølgende selesystem, enten i 
liggende eller stående stilling. Bakken 
er ikke designet til at holde dit barn i 
produktet.
Det anbefales, at produktet kun 
bruges i lodret stilling, hvis barnet 

reparation og udskiftning af dele.
Stil IKKE mad på bakken, der er varm 
nok til at brænde børns hud.
Sørg for, at alle selerne passer 
ordentligt.
Brug ikke produktet, medmindre alle 
delene er sat ordentligt på og justeret.
Barnestolen må ikke bruges, før barnet 
selv kan sidde op.
For at undgå kvælning 
skal plastikposen og alle 
emballagematerialer fjernes, inden 
produktet tages i brug. Plastikposen 
og emballagen skal derefter holdes 
væk fra babyer og børn.
Sørg for at sikkerhedsselen er spændt 
ordentligt.
Efterlad aldrig barnet uden opsyn.
Brug altid selesystemet og sørg for, 
at det er korrekt monteret for at 
forhindre alvorlige personskader eller 
dødsfald, hvis barnet falder eller glider 
ud.
Fare for fald: Undgå, at dit barn klatrer 
op på barnestolen.
Hold børn væk, når produktet foldes 
ud og foldes sammen, for at undgå 
personskader.
Vær opmærksom på, at stolen kan 
vælte, hvis dit barn trykker fødderne 
mod et bord eller anden struktur.
Brug altid fastspændingssystemet.

PLEJE OG 
VEDLIGEHOLDELSE
Sædepuden kan rengøres med en 
svamp og sæbevand. BRUG IKKE 
blegemiddel.
Tør den vaskede sædepude af. 
Sædepuden må IKKE komme i 

tørretumbleren.
For at rengøre rammen, skal den tørres 
af med en fugtig klud, og tør derefter 
alt fugt på rammen med en tør klud.
Barnestolen må IKKE vaskes med 
ufortyndet neutralt rengøringsmiddel, 
benzin eller andre organiske 
opløsningsmidler. Det kan beskadige 
barnestolen.
Se regelmæssigt barnestolen efter for 
nedslidte dele, ødelagte materialer 
eller syninger. Udskift eller reparer 
delene efter behov.
Hvis barnestolen ikke skal bruges i 
længere tid, skal den stilles i skyggen, 
uden for børns rækkevidde.

Liste over dele
A  Bensamling
B  Samling af sædet
C  Kurv
D  Bakke
E  Bakkehorn
F  Skrue

Samling af 
produktet
Samling af barnestolen
Se billederne 1  - 7

•  Bekræft venligst, at låsekablet og 
sædehåndlåsen er låst helt fast 
inden brug. 2 -1

 Hvis de ikke er låst ordentligt fast, 
skal du folde enheden som vist i 
19  og gentag ovenstående trin.

•  Spænd kurven fast til støttebenet 
med de 4 par bånd 2 -2. Træk 
båndene opad for at fjerne kurven.
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•  Bakkehornet kan ikke fjernes, når 
produktet er samlet. 5

•  Sæt bakken på bakkestangen mens 
du trækker knappen på begge sider 
under bakken udad indtil du hører et 
"klik" 6 . Den færdigsamlede barnestol 
er vist som i 7 .

Brug af spændet
Se billederne 8  - 10

Justering af skulder- 
og taljeselerne
Se billederne 11  - 14

•  Vælg det rigtige huller til selerne, 
træk skulderselen ud af de tidligere 
huller 11 , og sæt dem derefter i de 
ønskede huller på sædepuden og 
ryglænet. 12  13

•  Når du skifter hul til skulderselen, 
skal du sørge for, at skulderselerne 
går gennem de samme huller i 
sædepuden og ryglænet.

•  Brug skydejustering til at ændre 
selelængden. Tryk på knappen 
samtidig med at du trækker 
taljeselen til den rigtige længde. 
14

Brug bakke
Se billederne 15  - 18

•  Bakken har 3 indstillinger.
•  Sørg for, at begge sider af bakken 

passer med hinanden.
•  Træk bakken bagud for at sikre, at 

begge styr er spændt fast.
Når bakken ikke er i brug, kan den 
opbevares på de bagerste ben.
•  Løft bakken af bakkestangen, 

samtidig med at du trækker 
knappen under bakken udad. 6

•  Placer bakken over de bagerste 
ben, og klik bakkestyrene på 
plads. Den glider automatisk ned 
til enden af de bagerste ben. Den 
opbevarede bakker er vist som i 18

.

Justering af ryglænet
Se billede 19

Sådan foldes 
barnestolen sammen
Se billederne 20  - 21

•  Barnestolen må IKKE foldes 
sammen, når barnet sidder i den.

Sådan tages sædepuden af
Se billederne 22  - 26

•  Løsn de 2 seler og de 2 elastiske 
stropper på hver side af armlænet. 
22

•  Løsn de 2 spænder og de 2 
elastiske stropper på bunden af 
sædet. 23

•  Fjern klemmen på den foldet sele. 
24

•  Løsn selen på bunden af 
sædepuden. Fjern skridtsele og 
selen fra sædepuden. 25

•  Fjern skulder- og taljeselerne fra 
sædepuden, og fjern derefter 
sædepuden fra ryglænet. 26

Sådan samles sædepuden i omvendt 
rækkefølge.

IKKE løft og bær barnestolen mens 
noen sitter i den.
IKKE la barn leke med eller rundt 
barnestolen mens noen sitter i den.
IKKE la barn lene seg over sidene 
av barnestolen. Den kan komme i 
ubalanse og velte.
IKKE plasser tunge poser, pakker eller 
andre gjenstander på barnestolbrettet. 
Det kan gjøre at stolen velter.
Bruk alltid på et flatt og plant gulv.
Vær obs på risikoen for åpen ild og 
andre kilder til sterk varme i nærheten 
av produktet.
Ikke plasser barnestolen på et sted 
der det er snører, for eksempel 
persiennesnorer, gardiner, 
telefonledninger osv. Det kan føre til 
kvelning.
Alle monteringsbeslag bør brettes helt 
ut og strammes godt før produktet tas 
i bruk.
Kontroller låsene og beslagene 
regelmessig.
Kontroller regelmessig produktet for 
skadde deler, løse ledd, manglende 
deler eller skarpe kanter.
Ta barnet ut av produktet før du slår 
sammen eller justerer barnestolen.
Pass på at produktet et brettet eller 
brettet ut helt før du lar barnet 
komme i nærheten av barnestolen.
Kontakt forhandleren for spørsmål 
vedrørende vedlikehold, reparasjon og 
utskifting av deler.
IKKE plasser mat som er varm nok til å 
brenne barnets hud på brettet.
Sørg for at selen er riktig montert.
Ikke bruk produktet med mindre alle 
delene er riktig montert og justert.

NO   ADVARSEL
DERSOM DU IKKE FØLGER DISSE 
INSTRUKSJONENE, KAN DET GÅ UT 
OVER SIKKERHETEN TIL BARNET DITT.
MÅ SETTES SAMMEN AV EN VOKSEN.

BARNESTOL
I samsvar med EN 
14988:2017+A1:2020
VIKTIG! LES NØYE OG BEHOLD FOR 
FREMTIDIG OPPSLAG.
Les alle instruksjonene i denne 
bruksanvisningen før du bruker dette 
produktet.
Må settes sammen av en voksen.
Ta vare på bruksanvisningen for 
fremtidig referanse.
Produktet er beregnet på barn som 
kan sitte uten hjelp og opptil 3 år eller 
en maksimumsvekt på 15 kg.
Dersom disse advarslene og 
instruksjonene for montering ikke 
følges, kan det føre til fare.
IKKE modifiser barnestolen eller bruk 
den sammen med komponentdeler 
fra andre produsenter.
IKKE bruk barnestolen hvis noen del er 
ødelagt, revet eller mangler.
For å unngå alvorlig skade fra fall eller 
skliing må barnet alltid sitte med 
sikkerhetsbeltet.
Sikre barnet til enhver tid med det 
medfølgende sikkerhetsbeltet, enten i 
liggende eller oppreist stilling. Brettet 
er ikke laget for å holde barnet i 
produktet.
Det anbefales at produktet kun 
brukes oppreist av barn som kan sitte 
oppreist uten hjelp.
IKKE la barn stå i barnestolen.
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Ikke bruk barnestolen før barnet kan 
sitte uten hjelp.
For å unngå kvelning må du fjerne 
plastposen og emballasjen før du 
bruker dette produktet. Plastposen 
og emballasjematerialet skal deretter 
holdes borte fra babyer og barn.
Sørg for at selen er riktig montert.
La aldri barnet være uten tilsyn.
For å unngå at alvorlig personskade 
eller død fra at barnet faller eller glir ut, 
må du alltid bruke selene og sørge for 
at den er riktig montert.
Fallfare: Sørg for at ikke barnet klatrer 
på høy på barnestolen.
Hold barn unna når produktet når du 
bretter det ut og sammen for å unngå 
skade.
Vær obs på risikoen for vipp når barnet 
kan skyve føttene mot et bord eller 
annen struktur.
Bruk alltid beltesystemet.

STELL OG VEDLIKEHOLD
Seteputen kan rengjøres med en 
svamp og såpevann. IKKE bruk 
blekemiddel.
Drypptørk den vaskede seteputen. 
IKKE legg i tørketrommel.
For å rengjøre rammen tørker du først 
av med en fuktig klut, så tørker du 
av eventuelle spor av fuktighet på 
rammen med en tørr klut.
IKKE bruk ufortynnede nøytralt 
vaskemiddel, bensin eller andre 
organiske løsemidler til å vaske 
barnestolen. Det kan føre til skade på 
barnestolen.
Kontroller iblant barnestolen for å se 
etter slitte deler eller revet materiale 

eller sømmer. Bytt ut eller reparer 
delene etter behov.
Hvis barnestolen ikke er i bruk over 
en lengre periode, må du legge det i 
skyggen der barnet ikke har tilgang til 
det.

Deleliste
A  Benenhet
B  Seteenhet
C  Kurv
D  Brett
E  Bretthorn
F Skrue

Produktoppsett
Montere barnestolen
Se bilder 1  - 7

•  Kontroller at lenekabelen og 
setelåsen er helt satt fast før bruk. 

2 -1

 Hvis de ikke er helt fast, bretter 
du enheten som 19  og gjentar 
operasjonen ovenfor.

•  Fest kurven til støttebenet 
med 4 par nettinger 2 -2. Trekk 
nettingene oppover for å fjerne 
kurven.

•  Bretthornet kan ikke fjernes når det 
er montert. 5

•  Plasser brettet over brettstangen mens 
du drar knappen på begge sider under 
brettet utover til du hører et «klikk» 6

. Ferdig montert barnestol er vist i 7 .

Bruke spennen
Se bilder 8  - 10

Juster skulder- og 
midjeseler
Se bilder 11  - 14

•  Velg et par riktige skulderspor, tre 
skulderseler ut av tidligere spor 11 , 
og sett deretter inn i ønskede spor 
i seteputen og seteryggen. 12  13

•  Når du skal skifte skulderselespor, 
må du PASSE PÅ at skulderselene 
går gjennom de samme sporene i 
seteputen og seteryggen.

•  Bruk skyvejusteringen til å endre 
selelengden, og trykk knappen 
mens du drar midjeselen til riktig 
lengde. 14

Bruke brettet
Se bilder 15  - 18

•  Brettet har 3 posisjoner det kan 
justeres til.

•  Sørg for at begge sider av brettet 
er i samsvarende posisjoner.

•  Trekk brettet bakover for å sikre at 
begge førerne er fast.

Når brettet ikke er i bruk, kan det 
oppbevares på de bakre bena.
•  Løft brettet fra brettstangen mens 

du drar knappen under brettet 
utover. 6

•  Plasser brettet over de bakre bena, 
og klikk brettførerne på plass. Det 
vil automatisk gli til enden av de 
bakre bena. Ferdig montert brett er 
vist i 18 .

Juster lening
Se bilde 19

Brette sammen 
barnestolen
Se bilder 20  - 21

• IKKE brett sammen barnestolen når 
et barn sitter i den.

Fjerne seteputen
Se bilder 22  - 26

•  Demonter 2 par bånd og 2 par 
elastiske stropper på begge sider 
av armlenet. 22

•  Demonter 2 par festestykker og 
2 par elastiske stropper på begge 
sider av bunnen av setet. 23

•  Fjern klipsen fra brettenettingen. 
24

•  Demonter nettingen på bunnen 
av seteputen. Fjern skrittselen og 
foldenetting fra seteputen. 25

•  Fjern skulderseler og midjeseler 
fra seteputen, og fjern deretter 
seteputen fra seteryggen. 26

Sett på seteputen igjen ved å følge 
trinnene i motsatt rekkefølge.
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tillsammans med barn som kan sitta 
upprätt utan hjälp.
Tillåt INTE att ditt barn står i den höga 
barnstolen.
Lyft och bär INTE den höga barnstolen 
när det ligger någon i den.
Låt INTE barn leka med eller omkring 
den höga barnstolen när det sitter ett 
barn i den.
Låt INTE barn luta sig över den 
höga barnstolens sidor. Det kan bli 
obalanserad och välta.
Placera INTE tunga väskor, 
förpackningar och andra föremål i den 
höga barnstolen. De kan göra så att 
stolen välter.
Använd den alltid på ett plant och 
jämnt golv.
Var uppmärksam på riskerna med 
öppen eld och andra källor för stark 
hetta i närheten av produkten.
För att undvika strypningsrisk ska 
barnstolen INTE placeras på någon 
plats där det finns snören, som 
exempelvis fönsterpersienner, 
gardiner, telefonsladdar, etc.
Alla monteringsbeslag ska fällas 
upp och dras åt ordentligt innan 
produkten används.
Kontrollera regelbundet låsen och 
fästena så att de är säkra.
Undersök regelbundet om produkten 
har materialskador, lösa fogar, delar 
som saknas eller vassa kanter.
Ta ut ditt barn ur produkten innan 
den höga barnstolen fälls ihop eller 
justeras.
Försäkra dig om att den höga 
barnstolen är helt hopfälld eller 
uppfälld innan barnet får komma i 
närheten av den.

SV   VARNING
BARNETS SÄKERHET KAN PÅVERKAS 
OM DU INTE FÖLJER DESSA 
INSTRUKTIONER.
MÅSTE MONTERAS AV VUXEN.

BARNSTOL MED HÖG RYGG
Överensstämmer med EN 
14988:2017+A1:2020
VIKTIGT! LÄS IGENOM NOGA OCH 
SPARA FÖR FRAMTIDA REFERENS.
Läs igenom alla instruktionerna i 
denna manual innan produkten 
används.
Måste monteras av vuxen.
Behåll manualen för framtida behov.
Produkten är avsedd för barn som kan 
sitta utan hjälp och upp till 3 år eller 
en maximal vikt på 15 kg.
Underlåtenhet att följa dessa varningar 
och monteringsinstruktioner kan 
framkalla fara.
Utför INTE någon modifiering på 
denna höga barnstol och använd 
den inte heller tillsammans med 
komponentdelar från andra tillverkare.
Använd INTE den höga barnstolen om 
någon del är trasig, sliten eller saknas.
Barnet ska alltid sitta ordentligt 
fastspänd för att undvika att det dör 
eller skadas på grund av att det faller 
eller glider ut.
Se till att ditt barn alltid är 
fastspänt med det medföljande 
fasthållningssystemet, antingen i 
lutande eller upprätt läge. Brickan är 
inte konstruerad för att säkra ditt barn 
i produkten.
Rekommendationen är att produkten 
bara ska användas i det upprätta läget 

Rådfråga återförsäljaren beträffande 
frågor om underhåll, reparation och 
utbyte av delar.
Placera INTE mat, som är såpass varm 
att den kan bränna barnets hud, på 
brickan.
Kontrollera att alla selar är korrekt 
fastsatta.
Använd inte produkten såvida inte alla 
komponenter är korrekt monterade 
och inställda.
Använd inte den höga barnstolen 
förrän barnet kan sitta upp av sig själv.
För att undvika kvävningsrisk, ta bort 
plastpåsen och förpackningsmaterialet 
innan produkten används. Plastpåsen 
och förpackningsmaterialet måste 
sedan hållas borta från spädbarn och 
barn.
Kontrollera att säkerhetsselen är 
korrekt fastsatt.
Lämna aldrig barnet utan tillsyn.
För att förhindra allvarliga skador eller 
dödsfall från att barnet ramlar eller 
glider ut ska fasthållningssystemet 
alltid användas och det är noga att det 
sitter korrekt på plats.
Fallrisk: Förhindra att barnet klättrar på 
den höga stolen.
Håll barn på avstånd så att de inte 
skadas när du fäller upp och ihop 
produkten.
Var uppmärksam på riskerna att 
produkten kan tippa när barnet kan 
skjuta med benen mot ett bort eller 
annan enhet.
Använd alltid säkerhetssystemet.

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL
Fläckar på sittdynan kan avlägsnas 

med en svamp och tvålvatten. Använd 
INTE blekmedel.
Dropptorka sittdynan när den torkats. 
Torktumla INTE.
Rengör ramen genom att torka med 
en fuktig trasa för att sedan med en 
torr trasa ta bort kvarvarande fuktighet 
på ramen.
Använd INTE outspädd neutralt 
rengöringsmedel, bensin eller andra 
organiska lösningsmedel för att tvätta 
den höga barnstolen. Det kan skada 
den höga barnstolen.
Kontrollera emellanåt om barnstolen 
har slitna delar, slitet tyg eller slitna 
sömmar. Byt eller reparera delarna 
efter behov.
Om den höga barnstolen inte ska 
användas under en längre tidsperiod 
ber vi dig ställa den i skuggan och på 
en plats där ditt barn inte kommer åt 
den.

Förteckning över delar
A  Benenhet
B  Sitsenhet
C  Korg
D  Bricka
E  Brickbygel
F  Skruv

Produktinställning
Montering av barnstol 
med hög rygg
Se bilder 1  - 7

•  Bekräfta att lutningskabeln och 
sätets spärrspår har hamnat på 
plats innan användning. 2 -1
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 Om de inte är korrekt på plats så 
fäll ihop enheten enligt 19  och 
upprepa ovanstående åtgärd.

•  Fäst korgen till stödbenet med 4 
par band 2 -2. Dra banden uppåt 
för att ta bort korgen.

•  Brickbygeln kan inte tas bort efter 
att den monterats. 5

•  Placera brickan över brickstången 
medan knappen på vardera sida under 
brickan dras utåt tills ett "klick" hörs 6

. Den monterade barnstolen med hög 
rygg visas enligt 7 .

Använda spännet
Se bilder 8  - 10

Justera axel- och midjeselar
Se bilder 11  - 14

•  Välj ett par lämpliga axelöppningar, 
trä axelselen ut från tidigare 
öppningar 11  och sätt sedan 
in dem i önskade öppningar i 
sitsdynan och sitsens ryggstöd. 12  
13

•  Vid byte av axelremmarnas 
öppning behöver du vara noga 
med att axelremmarna går igenom 
samma öppningar i sätesdynan 
och sitsens ryggstöd.

•  Använd glidreglaget för att ändra 
selens längd, tryck på knappen 
medan midjeselen dras till lämplig 
längd. 14

Använda brickan
Se bilder 15  - 18

•  Brickan har 3 justeringspositioner.
•  Säkerställ att båda sidorna av 

brickan är i överensstämmande 
positioner.

•  Dra brickan bakåt för att säkerställa 

att båda styrskenorna sitter fast 
ordentligt.

När brickan inte används kan den 
förvaras på de bakre benen.
•  Lyft brickan från brickstången 

medan knappen under brickan 
dras utåt. 6

•  Placera brickan över de bakre 
benen och spänn fast brickans 
styrskenor. Den glider automatiskt 
till änden på de bakre benen. Den 
förvarade brickan visas enligt 18 .

Justera lutningen
Se bild 19

Fälla ihop den höga 
barnstolen
Se bilder 20  - 21

•  Fäll INTE ihop barnstolen med hög 
rygg med barnet i den.

Ta bort sittdynan
Se bilder 22  - 26

•  Ta bort 2 par med band och 2 par 
med elastiska band på båda sidor 
om armskyddet. 22

•  Ta bort 2 par med fästdelar och 2 
par med elastiska band undertill på 
sitsen. 23

•  Ta bort klämman från 
ihopfällningsbandet. 24

•  Ta bort bandet undertill på 
sitsdynan. Ta bort grenseleskyddet 
och ihopfällningsbandet från 
sitsdynan. 25

•  Ta bort axelremmarna och 
midjeremmarna från sitsdynan och 
ta sedan bort sitsdynan från sitsens 
ryggstöd. 26

Montera sittdynan genom att utföra 
stegen i omvänd ordning.

lapset, jotka pystyvät istumaan 
pystyasennossa ilman apua.
ÄLÄ anna lapsen seistä syöttötuolissa 
tai sen päällä.
ÄLÄ nosta ja kanna syöttötuolia sen 
ollessa käytössä.
ÄLÄ anna lasten leikkiä syöttötuolin 
kanssa tai sen ympärillä sen ollessa 
käytössä.
ÄLÄ anna lasten nojata syöttötuolin 
sivujen yli. Se voi joutua 
epätasapainoon ja kaatua.
ÄLÄ aseta painavia laukkuja, paketteja 
tai muita esineitä syöttötuolin 
tarjottimelle. Ne voivat aiheuttaa 
tuolin kaatumisen.
Käytä aina tasaisella ja vakaalla lattialla.
Ole tietoinen avotulen ja muiden 
voimakkaiden lämmönlähteiden 
vaaroista tuotteen lähellä.
Kuristumisvaaran välttämiseksi ÄLÄ 
sijoita tuotetta mihinkään paikkaan, 
jossa on johtoja, kuten ikkunaverhojen 
johtoja, verhoja, puhelinjohtoja jne.
Kaikki kokoonpanon kiinnikkeet on 
avattava kokonaan ja kiristettävä 
oikein ennen tuotteen käyttöä.
Tarkasta lukitukset ja varusteet 
säännöllisesti niiden turvallisuuden 
varmistamiseksi.
Tarkista tuote säännöllisesti 
vahingoittuneen laitteiston, löysien 
liitosten, puuttuvien osien tai terävien 
reunojen varalta.
Poista lapsi tuotteesta ennen 
syöttötuolin taittamista tai säätämistä.
Varmista, että tuote on taitettu tai 
avattu kokonaan, ennen kuin annat 
lapsen lähestyä syöttötuolia.
Ota yhteyttä jälleenmyyjään, jos 

FI   VAROITUS
LAPSESI TURVALLISUUS VOI 
VAARANTUA, MIKÄLI ET NOUDATA 
NÄITÄ OHJEITA.
KOKOAMISEEN TARVITAAN AIKUISTA.

SYÖTTÖTUOLI
Täyttää standardin EN 
14988:2017+A1:2020 vaatimukset
TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI 
JA SÄILYTÄ TULEVAA KÄYTTÖÄ 
VARTEN
Lue kaikki tämän käyttöoppaan ohjeet 
ennen tämän tuotteen käyttöä.
Kokoamiseen tarvitaan aikuista.
Säilytä käyttöohjeet myöhempää 
käyttöä varten.
Tuote on tarkoitettu lapsille, jotka 
pystyvät istumaan ilman tukea ja jotka 
ovat enintään 3-vuotiaita tai joiden 
enimmäispaino on 15 kg.
Näiden varoitusten ja asennusohjeiden 
noudattamatta jättäminen voi 
aiheuttaa vaaratilanteen.
ÄLÄ tee mitään muutoksia tähän 
syöttötuoliin tai käytä sitä yhdessä 
muiden valmistajien osien kanssa.
ÄLÄ käytä syöttötuolia, jos jokin osa on 
rikki, revennyt tai puuttuu.
Jos haluat estää vakavan 
loukkaantumisen tai putoamisesta 
tai ulos liukumisesta johtuvan 
hengenmenetyksen, kiinnitä lapsi aina 
turvavaljaaseen.
Kiinnitä lapsi aina turvavaljaaseen joko 
makuuasennossa tai pystyasennossa. 
Tarjotin ei ole suunniteltu pitämään 
lasta tuotteessa.
On suositeltavaa, että tuotetta 
käyttävät pystyasennossa vain 
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tarvitaan kunnossapitoa, korjausta ja 
osien vaihtoa.
ÄLÄ aseta tarjottimelle ruokaa, joka on 
niin kuumaa, että se voi polttaa lapsen 
ihon.
Varmista, että valjaat on asennettu 
oikein.
Älä käytä tuotetta, jollei kaikkia osia ole 
kiinnitetty ja säädetty oikein.
Älä käytä syöttötuolia, ennen kuin 
lapsi pystyy istumaan yksin.
Tukehtumisen välttämiseksi poista 
muovipussi ja pakkausmateriaalit 
ennen tämän tuotteen käyttöä. 
Muovipussi ja pakkausmateriaalit 
tulee pitää vauvojen ja lasten 
ulottumattomissa.
Varmista, että turvavaljaat on 
asennettu oikein.
Älä koskaan jätä lasta valvomatta.
Jos haluat estää putoamisen tai ulos 
liukumisen aiheuttaman vakavan 
loukkaantumisen tai kuoleman, käytä 
aina turvajärjestelmää ja varmista, että 
se on asennettu oikein.
Putoamisvaara: Estä lasta kiipeämästä 
syöttötuolin päälle.
Pidä lapset poissa, kun tuotetta 
puretaan ja taitetaan, jotta vältät 
loukkaantumiset.
Ole tietoinen kallistumisvaarasta, kun 
lapsi pystyy työntämään jalkansa 
pöytää tai muuta rakennetta vasten.
Käytä aina turvaistuinjärjestelmää.

HOITO JA KUNNOSSAPITO
Istuinpehmuste voidaan puhdistaa 
sienellä ja saippuavedellä. ÄLÄ käytä 
valkaisuainetta.
Kuivaa pesty istuinpehmuste. ÄLÄ laita 
kuivausrumpuun.

Puhdista kehys pyyhkimällä se 
kostealla liinalla ja pyyhi sitten 
mahdolliset kosteusjäämät pois 
kehyksestä kuivalla liinalla.
ÄLÄ käytä syöttötuolin pesuun 
laimentamatonta neutraalia 
pesuainetta, bensiiniä tai muuta 
orgaanista liuotinta. Se voi 
vahingoittaa syöttötuolia.
Tarkista syöttötuoli aika ajoin 
kuluneiden osien, repeytyneen 
materiaalin tai ompeleiden varalta. 
Vaihda tai korjaa osat tarpeen mukaan.
Jos syöttötuolia ei käytetä pitkään 
aikaan, laita se varjoon ja sellaiseen 
paikkaan, jossa lapsi ei pääse siihen 
käsiksi.

Osaluettelo
A  Jalkakokoonpano
B  Istuinkokoonpano
C  Kori
D  Tarjotin
E  Tarjottimen sarvi
F  Ruuvi

Tuotteen asetus
Syöttötuolin kokoonpano
Katso kuvat 1  - 7

•  Varmista ennen käyttöä, että 
istuimen kallistusvaijeri ja 
istuimen lukitusaukko ovat täysin 
kiinnitettyjä. 2 -1

 Jos ne eivät ole asianmukaisesti 
kiinni, taita laite kokoon kuten 19  
ja toista yllä oleva toimenpide.

•  Kiinnitä kori tukijalkaan 4:llä 
hihnaparilla 2 -2. Irrota kori 
vetämällä hihnoja ylöspäin.

•  Tarjottimen sarvea ei voi poistaa 
asennuksen jälkeen. 5

•  Aseta tarjotin tarjottimen tangon 
päälle ja vedä samalla tarjottimen alla 
molemmin puolin olevaa painiketta 
ulospäin, kunnes kuuluu "naksahdus" 

6 . Koottu syöttötuoli on näkyvillä 7 .

Soljen käyttö
Katso kuvat 8  - 10

Säädä olka- ja 
vyötärövaljaat
Katso kuvat 11  - 14

•  Valitse pari sopivaa olkapäälovea, 
kierrä olkahihnat pois edellisistä 
paikoista 11 ja aseta ne 
sitten haluttuihin aukkoihin 
istuintyynyssä ja selkänojassa. 12  
13

•  Kun vaihdat olkavaljaiden 
paikkoja, varmista, että olkavaljaat 
kulkevat samojen paikkojen läpi 
istuintyynyssä ja selkänojassa.

•  Käytä liukusäädintä valjaiden 
pituuden muuttamiseen, paina 
painiketta ja vedä samalla 
vyötärövaljaat oikeaan pituuteen. 
14

Käytä tarjotinta
Katso kuvat 15  - 18

•  Tarjottimessa on 3 säätöasentoa.
•  Varmista, että tarjottimen 

molemmat puolet ovat samassa 
asennossa.

•  Vedä tarjotinta taaksepäin 
varmistaaksesi, että molemmat 
ohjaimet ovat paikallaan.

Kun tarjotin ei ole käytössä, sitä 
voidaan säilyttää takajalkojen päällä.

•  Nosta tarjotin tarjotintangosta 
ja vedä samalla tarjottimen alla 
olevaa painiketta ulospäin. 6

•  Aseta tarjotin takajalkojen 
päälle ja napsauta tarjottimen 
ohjaimet paikoilleen. Se liukuu 
automaattisesti takajalkojen 
päähän. Säilytettävä tarjotin 
näyttää seuraavanlaiselta 18 .

Säädä selkänojaa
Katso kuva 19

Taita syöttötuoli
Katso kuvat 20  - 21

•  ÄLÄ taita syöttötuolia, kun lapsi on 
siinä.

Irrota istuintyyny
Katso kuvat 22  - 26

•  Irrota 2 paria hihnoja ja 2 
paria kuminauhoja käsinojan 
molemmilta puolilta. 22

•  Irrota istuimen pohjassa olevat 2 
paria kiinnityskappaleita ja 2 paria 
kuminauhoja. 23

•  Irrota pidike taittohihnasta. 24

•  Irrota istuintyynyn pohjassa 
oleva hihna. Irrota haaravaljaat ja 
taittohihnat istuintyynystä. 25

•  Irrota olka- ja vyötärövaljaat 
istuintyynystä ja irrota sitten 
istuimen selkänojasta. 26

Kokoa istuintyyny päinvastaisessa 
järjestyksessä.



73 74

akár az ülő helyzetben van. A tálca 
nem arra készült, hogy a gyereket a 
termékben tartsa.
Ajánlott, hogy a terméket csak olyan 
gyerekek használják ülő helyzetben, 
akik segítség nélkül tudnak ülni.
NE engedje a gyermekének, hogy 
felálljon a székben vagy székre.
NE emelje fel és ne szállítsa a 
magasított széket, amíg ez foglalt.
NE engedje a gyermekének, hogy a 
magasított szék körül vagy székkel 
játsszon, amíg az foglalt.
NE engedje a gyereknek, hogy 
kihajoljon a magasított szék oldalán. Ez 
elvesztheti az egyensúlyát és feldőlhet.
NE helyezzen nehéz táskákat, 
csomagokat vagy más elemeket a 
magasított szék tálcájára. Ezek a szék 
feldőlését okozhatják.
Mindig sima, vízszintes padlón 
helyezze el.
Ügyeljen arra, hogy a termék 
közelében ne legyen nyílt tűz vagy 
más erős hőforrás.
A fojtás veszély elkerülése érdekében 
NE helyezze a terméket olyan 
helyre, ahol zsinórok vannak, pl. 
ablakredőnyök zsinórja, drapériák, 
telefonzsinórok, stb.
A termék használata előtt minden 
szerelési alkatrész teljesen ki 
kell legyen terítve, megfelelően 
megszorítva és rögzítve.
Rendszeresen ellenőrizze az 
illesztéseket és zárokat a biztonság 
érdekében.
Rendszeresen ellenőrizze, hogy 
nincs-e a gyerekágyon sérült rész, 
meglazult kapcsolóelem, hiányzó 
alkatrész vagy éles sarok.

HU   FIGYELMEZTETÉS
AMENNYIBEN NEM KÖVETI 
EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT, EZ 
BEFOLYÁSOLHATJA A GYEREK 
BIZTONSÁGÁT.
AZ ÖSSZESZERELÉST FELNŐTT 
SZEMÉLYNEK KELL ELVÉGEZNIE.

MAGASÍTOTT SZÉK
Megfelel az EN 14988:2017+A1:2020 
szabványnak.
FONTOS! OLVASSA EL 
FIGYELMESEN ÉS ŐRÍZZE MEG 
KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁSRA
A termék használata előtt olvassa el a 
jelen kézikönyvben található összes 
utasítást.
Az összeszerelést felnőtt személynek 
kell elvégeznie.
Kérjük, őrizze meg a használati 
útmutatót a jövőbeni felhasználásra.
A termék olyan gyermekek számára 
készült, akik képesek önállóan felülni, 
és legfeljebb 3 évesek vagy legfeljebb 
15 kg súlyúak.
A figyelmeztetések és az összeszerelési 
utasítások betartásának elmulasztása 
veszélyt eredményezhet.
NE végezzen semmilyen módosítást 
ezen a magasított széken és ne 
használja más gyártó alkatrészeivel.
NE használja a magasított széket ha 
bármely része eltört, leszakadt vagy 
hiányzik.
A leesésből vagy kicsúszásból eredő 
súlyos sérülés vagy halál megelőzése 
érdekében mindig rögzítse a 
gyermeket a gyermekbiztonsági 
rendszerben.
Rögzítse mindig a gyereket az adott 
rögzítő rendszerben, akár a döntött, 

A magasított szék összehajtása vagy 
állítása előtt vegye ki a gyereket a 
termékből.
Ügyeljen arra, hogy a termék mindig 
teljesen ki legyen nyitva vagy össze 
legyen hajtva, mielőtt gyermekét a 
magasított szék közelébe engedné.
Kérje ki a forgalmazó tanácsát, ami 
a karbantartást, javítást és alkatrész 
cseréjét illeti.
NE helyezzen a tálcára olyan ételt, ami 
elég forró ahhoz, hogy megégesse a 
gyerek bőrét.
Győződjön meg, hogy a hámszíj 
helyesen van szerelve.
Ne használja a terméket, csak ha 
minden alkotóelemet helyesen 
beszerelt és beállított.
Ne használja a magasított széket, amíg 
a gyerek nem tud ülni segítség nélkül.
A fulladás elkerülése érdekében 
távolítsa el a műanyag zacskókat 
és csomagoló anyagokat mielőtt 
a terméket használná. A műanyag 
zacskót és a csomagoló anyagokat 
ezután a csecsemőktől és gyerekektől 
távol kell tartani.
Győződjön meg, hogy a biztonsági 
hámszíj helyesen van szerelve.
Soha ne hagyja a gyermekét felügyelet 
nélkül.
A kiesés vagy kicsúszás miatt 
bekövetkező komoly sérülések vagy 
halál megelőzése érdekében mindig 
használja a rögzítő rendszert és 
győződjön meg, hogy az helyesen van 
felszerelve.
Kiesési veszély: Ne engedje hogy a 
gyermeke felmásszon a magasított 
székre.
A sérülések elkerülése végett tartsa 

távol a gyereket amikor a terméket 
kinyitja vagy összehajtja.
Ne feledje a dőlésveszélyt, ha a gyerek 
a lábaival el tudja lökni magát az 
asztaltól vagy más tárgytól.
Mindig használja az ülésrendszert.

GONDOZÁS ÉS 
KARBANTARTÁS
Az ülést szivaccsal és szappanos vízzel 
tisztíthatja. NE használjon fehérítőt.
Hagyja megszáradni a megmosott 
ülést. NE tegye szárítóba.
A keret tisztításához törölje át nedves 
ruhával, majd száraz ruhával törölje ki a 
kereten maradt nedvességnyomokat.
NE használjon hígítás nélküli semleges 
mosószereket, benzint vagy más 
szerves oldószert a magasított 
szék mosására. Ezek károsíthatják a 
magasított széket.
Rendszeres időközönként ellenőrizze, 
hogy nincsenek-e lehasználódott 
alkatrészek, illetve elszakadt 
anyagdarabok vagy varrások a 
magasított széken. Szükség esetén 
cserélje le vagy javítsa meg az 
alkatrészeket.
Ha a magasított széket sokáig nem 
használják, kérjük tegye el árnyékos 
helyre, valahova ahol a gyerek nem fér 
hozzá.

Alkatrészek listája
A  Láb szerelvény
B  Ülés szerelvény
C  Kosár
D  Tálca
E  Tálcaszarv
F  Csavar
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Termék 
összeállítása
Magasított szék 
összeszerelése
Lásd a képeket 1  - 7

•  Kérjük, használat előtt győződjön 
meg arról, hogy a dönthető huzal 
és az ülés reteszelőnyílás teljesen 
be van-e kapcsolva. 2 -1

 Ha nem megfelelően vannak 
beakasztva, kérjük, hajtsa össze a 
készüléket, amint az ábrán 19  és 
ismételje meg a fenti műveletet.

•  A kosarat 4 pár hevederrel rögzítse 
a támasztólábhoz. 2 -2. Húzza 
a hálót felfele, hogy eltávolítsa a 
kosarat.

•  A tálcaszarv a beszerelés után nem 
távolítható el. 5

•  Helyezze a tálcát a tálca rúdjára, 
miközben a tálca alatt mindkét 
oldalon lévő gombot kifelé húzza, 
amíg egy "kattanás" nem hallatszik. 

6 . Az összeszerelt magasított szék a 
következőn látható 7 .

Csat használata
Lásd a képeket 8  - 10

Váll- és derékhevederek 
beállítása
Lásd a képeket 11  - 14

•  Válasszon ki egy pár megfelelő 
vállnyílást, a vállhevedereket szedje 
ki az előző nyílásokból 11 , majd 
helyezze be a kívánt nyílásokba az 
üléspárnán és a háttámlán. 12  13

•  A vállhevederek nyílásainak 
cseréjekor ügyeljen arra, hogy 
a vállhevederek az üléspárna és 

az üléstámla azonos nyílásain 
keresztül menjenek.

•  Használja a csúszkaállítót a heveder 
hosszának megváltoztatásához, 
nyomja meg a gombot, miközben 
a derékhevedert megfelelő 
hosszúságúra húzza. 14

Tálca használata
Lásd a képeket 15  - 18

•  A tálca 3 pozícióban állítható.
•  Győződjön meg róla, hogy a 

tálca mindkét oldala megfelelő 
helyzetben van.

•  Húzza a tálcát hátrafelé, hogy 
mindkét vezető rögzítve legyen.

Amikor a tálca nincs használatban, a 
hátsó lábakon tárolható.
•  Emelje le a tálcát a tálca rúdjáról, 

miközben a tálca alatti gombot 
kifelé húzza. 6

•  Helyezze a tálcát a hátsó lábakra, 
és pattintsa be a tálca vezetőit a 
helyükre. Automatikusan a hátsó 
lábak végére csúszik. A tárolt tálca 
a következőn látható 18 .

Állítsa be a hátradőlést
Lásd a képet 19

Összecsukható etetőszék
Lásd a képeket 20  - 21

•  NE hajtsa össze az etetőszéket, ha a 
gyermek benne van.

Ülőpárna eltávolítása
Lásd a képeket 22  - 26

•  Szerelje szét a kartámasz mindkét 
oldalán lévő 2 pár hevedert és 2 
pár rugalmas pántot. 22

•  Szerelje szét az ülés alján lévő 2 pár 
rögzítődarabot és 2 pár rugalmas 
pántot. 23

•  Távolítsa el a klipszet a hajtogatási 
hevederről. 24

•  Szerelje le az üléspárna alján 
lévő hevedert. Vegye le a 
lágyékhevedereket és az 
összehajtható hevedereket az 
üléspárnáról. 25

•  Vegye le a vállhevedereket és a 
derékhevedereket az üléspárnáról, 
majd vegye le az üléspántot az 
üléstámláról. 26

Az ülés összerakására fordított 
lépésekben.
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copiilor care pot sta în fund fără ajutor.
NU permiteți copilului să stea în 
picioare în sau pe scaunul de masă.
NU ridicați și nu transportați scaunul 
de masă în timp ce este ocupat.
NU permiteți copiilor să se joace cu 
sau în jurul scaunului de masă în timp 
ce este ocupat.
NU permiteți copiilor să se aplece 
peste marginile scaunului de masă. 
Acesta se poate dezechilibra și 
răsturna.
NU așezați genți, pachete sau alte 
articole grele pe tava scaunului 
de masă. Acest lucru poate cauza 
răsturnarea scaunului.
Folosiți întotdeauna pe o podea plană 
și dreaptă.
Țineți cont de faptul că existența 
unei flăcări deschise sau a altor surse 
de căldură puternică în apropierea 
produsului reprezintă un risc.
Pentru a evita pericolul de strangulare, 
NU puneți produsul în locuri în care 
sunt cordoane, cum ar fi cordoanele 
jaluzelelor, draperii, cabluri de telefon 
etc.
Toate elementele de asamblare 
trebuie să fie desfășurate complet și 
strânse corespunzător înainte de a 
utiliza produsul.
Verificați periodic încuietorile și 
accesoriile pentru siguranță.
Controlați periodic produsul pentru 
a constata eventuale deteriorări ale 
echipamentului, balamale slăbite, 
piese lipsă sau margini ascuțite.
Scoateți copilul din produs înainte 
de plierea sau reglarea scaunului de 
masă.
Asigurați-vă că produsul a fost pliat 

RO   AVERTISMENT
SIGURANȚA COPILULUI POATE FI 
AFECTATĂ DACĂ NU RESPECTAȚI 
ACESTE INSTRUCȚIUNI.
ASAMBLAREA TREBUIE EFECTUATĂ 
DE UN ADULT.

SCAUN DE MASĂ
Conform EN 14988:2017+A1:2020
IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE ȘI 
PĂSTRAȚI PENTRU CONSULTĂRI 
ULTERIOARE.
Citiți toate instrucțiunile din manual 
înainte de utilizarea acestui produs.
Asamblarea trebuie efectuată de un 
adult.
Păstrați manualul de instrucțiuni 
pentru consultare ulterioară.
Produsul este destinat copiilor care 
pot sta în fund fără ajutor și până la 3 
ani sau o greutate maximă de 15 kg.
Nerespectarea acestor instrucțiuni 
de asamblare și avertizări poate avea 
drept rezultat apariția unor pericole.
NU efectuați modificări la acest scaun 
de masă și nu îl utilizați împreună 
cu piese componente de la alți 
producători.
NU utilizați scaunul de masă dacă 
există piese rupte sau lipsă.
Pentru a evita decesul sau 
accidentările grave cauzate de căderi 
sau alunecări, prindeți întotdeauna 
copilul în sistemul de fixare.
Prindeți copilul în permanență în 
sistemul de fixare furnizat, în poziție 
înclinată sau verticală. Tava nu este 
destinată ținerii copilului în produs.
Se recomandă ca produsul să fie 
utilizat în poziție verticală doar în cazul 

sau desfăcut complet înainte de a 
permite copilului să se apropie de 
scaunul de masă.
Consultați distribuitorul pentru 
probleme legate de întreținere, 
reparații și înlocuirea pieselor.
NU puneți în tavă mâncare suficient 
de fierbinte pentru a arde pielea 
copilului.
Asigurați-vă că toate hamurile sunt 
fixate corect.
Nu utilizați produsul dacă toate 
componentele nu sunt fixate și 
ajustate corect.
Nu utilizați scaunul de masă până 
când copilul nu poate sta în fund fără 
ajutor.
Pentru a evita sufocarea, îndepărtați 
punga de plastic și materialele de 
ambalare înainte de a utiliza acest 
produs. Punga de plastic și materialele 
de ambalare trebuie apoi ferite de 
sugari și copii.
Asigurați-vă că hamul de siguranță 
este fixat corect.
Nu lăsați niciodată copilul 
nesupravegheat.
Pentru a preveni decesul sau 
accidentările grave cauzate de căderi 
sau alunecări, utilizați întotdeauna 
sistemul de fixare și asigurați-vă că 
este fixat corect.
Pericol de cădere: Nu lăsați copilul să 
se urce pe scaunul de masă.
Feriți copiii atunci când pliați sau 
desfaceți produsul, pentru a evita 
accidentarea.
Țineți cont de faptul că prezența unei 
mese sau a unei alte structuri de care 
copilul își poate împingeți picioarele 
reprezintă un risc de înclinare.

Utilizați întotdeauna sistemul de 
siguranță.

ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE
Perna scaunului poate fi curățată de 
pete cu un burete și apă cu săpun. NU 
folosiți înălbitor.
Puneți la uscat perna scaunului după 
spălare. NU o puneți în uscătorul de 
haine.
Pentru a curăța cadrul, ștergeți cu o 
cârpă umedă, apoi ștergeți urmele 
de umezeală de pe cadru cu o cârpă 
uscată.
NU utilizați detergenți neutri nediluați, 
benzină sau alți solvenți organici 
pentru a spăla scaunul de masă. 
Aceasta poate cauza deteriorarea 
scaunului de masă.
Verificați periodic scaunul de masă 
pentru a vedea dacă există părți uzate, 
material sau cusături sfâșiate. Înlocuiți 
sau reparați piesele după cum este 
necesar.
În cazul în care scaunul de masă nu 
este utilizat pentru o perioadă lungă 
de timp, puneți-l la umbră, în locuri în 
care copilul dvs. nu are acces.

Lista de piese
A  Ansamblu picioare
B  Ansamblu scaun
C  Coș
D  Tavă
E  Corn tavă
F  Șurub
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Instalarea 
produsului
Asamblarea scaunului 
de masă
Consultați imaginile 1  - 7

•  Confirmați că firul de înclinare 
și fanta de prindere a scaunului 
sunt cuplate complet înainte de 
utilizare. 2 -1

 Dacă acestea nu sunt cuplate 
corect, pliați unitatea ca în 19  și 
repetați operațiunea de mai sus.

•  Atașați coșul la piciorul de 
susținere cu 4 perechi de chingi  

2 -2. Trageți chingile în sus pentru 
a scoate coșul.

•  Cornul tăvii nu poate fi scos după 
instalare. 5

•  Puneți tava pe bara tăvii în timp ce 
trageți butonul de pe ambele părți de 
sub tavă spre exterior până când se 
aude un declic 6 . Scaunul de masă 
asamblat complet arată ca în 7 .

Utilizarea cataramei
Consultați imaginile 8  - 10

Reglarea hamurilor 
de umăr și de talie
Consultați imaginile 11  - 14

•  Alegeți o pereche de fante de 
umăr corespunzătoare, scoateți 
hamurile de umăr din fantele 
anterioare 11  și apoi introduceți-le 
în fantele dorite din perna scaunului și 
din spătar. 12  13

•  Când schimbați fantele hamurilor 
de umăr, asigurați-vă că hamurile 
trec prin aceleași fante din perna 
scaunului și din spătar.

•  Utilizați dispozitivul de reglare 
pentru a modifica lungimea 
hamului și apăsați pe buton, în 
timp ce trageți de hamul de talie la 
lungimea potrivită. 14

Utilizarea tăvii
Consultați imaginile 15  - 18

•  Tava are 3 poziții de reglare.
•  Asigurați-vă că ambele părți 

ale tăvii se află în poziții 
corespunzătoare.

•  Trageți tava în spate pentru a vă 
asigura că ambele ghidaje sunt 
fixate ferm.

Atunci când tava nu este în uz, poate fi 
depozitată pe picioarele din spate.
•  Ridicați tava de pe bara tăvii, în 

timp ce trageți butonul de sub 
tavă spre exterior. 6

•  Puneți tava peste picioarele din 
spate și fixați ghidajele tăvii în 
poziție. Aceasta va glisa automat 
spre capătul picioarelor din spate. 
Tava depozitată arată ca în 18 .

Reglarea înclinării
Consultați imaginea 19

Plierea scaunului de masă
Consultați imaginile 20  - 21

•  NU pliați scaunul de masă cu 
copilul în acesta.

Scoaterea pernei scaunului
Consultați imaginile 22  - 26

•  Dezasamblați cele 2 perechi 
de chingi și 2 perechi de curele 
elastice de pe ambele părți ale 
suportului pentru brațe. 22

•  Dezasamblați cele 2 perechi de 
piese de fixare și 2 perechi de 
curele elastice de pe partea de jos 
a scaunului. 23

•  Scoateți clema de pe chinga de 
pliere. 24

•  Dezasamblați chinga de pe partea 
de jos a pernei scaunului. Scoateți 
hamul pentru coapse și chinga de 
pliere de pe perna scaunului. 25

•  Scoateți hamurile de umăr și 
hamurile de talie de pe perna 
scaunului, apoi scoateți căptușelile 
scaunului de pe spătar. 26

Pentru asamblarea căptușelii 
scaunului, urmați pașii în ordine 
inversă.
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πάντα τους ιμάντες.
Διατηρείτε το παιδί σας ασφαλές 
ανά πάσα στιγμή με το σύστημα 
συγκράτησης που παρέχεται, είτε στη 
θέση ανάκλισης είτε σε όρθια θέση. 
Ο δίσκος δεν έχει σχεδιαστεί για να 
αντέχει το βάρος του παιδιού σας.
Συνιστάται η χρήση του προϊόντος σε 
όρθια θέση μόνο από παιδιά ικανά να 
κάθονται χωρίς βοήθεια.
ΜΗΝ επιτρέπετε στο παιδί να στέκεται 
όρθιο στο κάθισμα.
ΜΗΝ ανασηκώνετε και μεταφέρετε το 
κάθισμα με το παιδί επάνω σε αυτό.
ΜΗΝ επιτρέπετε σε παιδιά να παίζουν 
γύρω από το κάθισμα όταν κάποιο 
παιδί κάθεται σε αυτό.
ΜΗΝ επιτρέπετε στο παιδί να γέρνει 
στο πλάι του καθίσματος. Ενδέχεται να 
προκληθεί ανατροπή του καθίσματος.
ΜΗΝ τοποθετείτε βαριές τσάντες, 
πακέτα ή άλλα αντικείμενα στον δίσκο. 
Ενδέχεται να προκαλέσουν ανατροπή 
του προϊόντος.
Τοποθετείτε το προϊόν πάντα σε 
επίπεδο δάπεδο.
Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς αν το 
προϊόν τοποθετηθεί κοντά σε πηγές 
ισχυρής θερμότητας.
Για την αποφυγή κινδύνου 
στραγγαλισμού, ΜΗΝ τοποθετείτε το 
κάθισμα σε σημεία όπου υπάρχουν 
κορδόνια, όπως κορδόνια περσίδων, 
κουρτίνες, καλώδια τηλεφώνου κ.λπ.
Όλα τα εξαρτήματα πρέπει 
να ασφαλιστούν σωστά πριν 
χρησιμοποιήσετε το προϊόν.
Ελέγχετε τακτικά τις ασφάλειες και τα 
εξαρτήματα ασφαλείας.
Ελέγχετε τακτικά το προϊόν για 
κατεστραμμένο υλικό, χαλαρές 

ΕL   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
ΑΝ ΔΕΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ, ΕΝΔΕΧΕΤΑΙ ΝΑ ΤΕΘΕΙ ΣΕ 
ΚΙΝΔΥΝΟ Η ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ 
ΣΑΣ.
ΑΠΑΙΤΕΊΤΑΙ ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΑΠΌ 
ΕΝΉΛΙΚΟ.

ΚΑΡΕΚΛΑ ΦΑΓΗΤΟΥ
Συμμορφώνεται με το πρότυπο EN 
14988:2017+A1:2020
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ 
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.
Διαβάστε όλες τις οδηγίες που 
περιέχονται σε αυτόν τον οδηγό πριν 
χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν.
Απαιτείται συναρμολόγηση από 
ενήλικο.
Φυλάξτε το εγχειρίδιο οδηγιών για 
μελλοντική χρήση.
Το προϊόν προορίζεται για παιδιά που 
μπορούν να καθίσουν χωρίς βοήθεια 
και ηλικίας έως 3 ετών ή για μέγιστο 
βάρος 15kg.
Σε περίπτωση που δεν ακολουθήσετε 
αυτές τις προειδοποιήσεις και οδηγίες 
συναρμολόγησης, αυτό μπορεί να 
οδηγήσει σε κινδύνους.
ΜΗΝ προβείτε σε οποιεσδήποτε 
τροποποιήσεις στο συγκεκριμένο 
παιδικό κάθισμα και μην το 
χρησιμοποιήσετε με εξαρτήματα 
άλλων κατασκευαστών.
ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το κάθισμα αν 
κάποια μέρη του έχουν σπάσει, φθαρεί 
ή λείπουν.
Για να αποφύγετε σοβαρούς 
τραυματισμούς του παιδιού από 
πτώση ή ολίσθηση, χρησιμοποιείτε 

συνδέσεις, απουσία εξαρτημάτων ή 
αιχμηρές άκρες.
Απομακρύνετε το παιδί από το προϊόν 
προτού αναδιπλώσετε ή ρυθμίσετε το 
κάθισμα.
Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν έχει ανοίξει 
ή κλείσει εντελώς πριν αφήσετε το 
παιδί σας να πλησιάσει το κάθισμα.
Συμβουλευτείτε τον προμηθευτή 
για ζητήματα που αφορούν τη 
συντήρηση, την επισκευή και την 
αντικατάσταση εξαρτημάτων.
ΜΗΝ τοποθετείτε τρόφιμα στον 
δίσκο που μπορεί να προκαλέσουν 
εγκαύματα στο παιδί.
Σιγουρευτείτε ότι ο ιμάντας ασφαλείας 
έχει τοποθετηθεί σωστά.
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν 
δεν έχουν τοποθετηθεί και ρυθμιστεί 
σωστά όλα τα εξαρτήματα.
Μην χρησιμοποιείτε το κάθισμα εάν 
το παιδί δεν μπορεί να καθίσει χωρίς 
βοήθεια.
Για την αποφυγή ασφυξίας, αφαιρέστε 
την πλαστική σακούλα και τα υλικά 
συσκευασίας πριν από τη χρήση του 
προϊόντος. Η πλαστική σακούλα και 
τα υλικά συσκευασίας θα πρέπει στη 
συνέχεια να φυλάσσονται μακριά από 
μωρά και παιδιά.
Σιγουρευτείτε ότι ο ιμάντας ασφαλείας 
έχει τοποθετηθεί σωστά.
Μην αφήνετε ποτέ το παιδί σας χωρίς 
επίβλεψη.
Για να αποφύγετε τον σοβαρό 
τραυματισμό ή το θάνατο από 
πτώση ή ολίσθηση, χρησιμοποιήστε 
πάντα το σύστημα συγκράτησης και 
βεβαιωθείτε ότι έχει τοποθετηθεί 
σωστά.

Κίνδυνος πτώσης: Μην αφήνετε 
το παιδί σας να σκαρφαλώνει στο 
κάθισμα.
Κρατάτε τα παιδιά σε απόσταση όταν 
ανοίγετε και κλείνετε το προϊόν για να 
αποφύγετε τραυματισμούς.
Να έχετε υπόψη σας τον κίνδυνο 
ανατροπής όταν το παιδί σας μπορεί 
να σπρώξει τα πόδια του σε ένα 
τραπέζι ή οποιαδήποτε άλλη δομή.
Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα 
συγκράτησης.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Το μαξιλάρι καθίσματος μπορεί να 
καθαριστεί τοπικά με σφουγγάρι και 
σαπουνόνερο. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε 
λευκαντικό.
Αφήστε το μαξιλάρι να στεγνώνει 
κρεμασμένο. ΜΗΝ το τοποθετείτε σε 
στεγνωτήριο.
Για να καθαρίσετε το πλαίσιο, 
σκουπίστε με ένα νωπό πανί και 
στεγνώστε καλά με ένα στεγνό πανί.
ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αδιάλυτο 
ουδέτερο απορρυπαντικό, βενζίνη 
ή άλλο οργανικό διαλύτη για να 
πλύνετε το κάθισμα. Ενδέχεται να 
προκαλέσουν φθορά στο κάθισμα.
Ελέγχετε περιοδικά το κάθισμα για 
φθαρμένα εξαρτήματα, σχισμένα 
υλικά ή φθορές. Αντικαταστήστε ή 
επισκευάστε τα εξαρτήματα όπως 
απαιτείται.
Εάν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε 
το κάθισμα για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, τοποθετήστε το σε σκιερό 
μέρος και σε σημείο όπου το παιδί σας 
δεν έχει πρόσβαση σε αυτό.
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Λίστα εξαρτημάτων
A  Διάταξη ποδιών
B  Διάταξη καθίσματος
C  Καλάθι
D  Δίσκος
E  Προστατευτικό καβάλου
F  Βίδα

Προετοιμασία 
προϊόντος
Συναρμολόγηση καρέκλας
Δείτε τις εικόνες 1  - 7

•  Πριν τη χρήση του καθίσματος, 
βεβαιωθείτε ότι το στήριγμα 
ανάκλισης και το μάνταλο του 
καθίσματος έχουν ασφαλίσει 
σωστά. 2 -1

 Εάν δεν έχει ασφαλίσει σωστά, 
διπλώστε το προϊόν όπως φαίνεται 
στην εικόνα 19  και επαναλάβετε 
την παραπάνω διαδικασία.

•  Στερεώστε το καλάθι στα πόδια 
χρησιμοποιώντας τις 4 υποδοχές 

2 -2. Τραβήξτε προς τα επάνω για 
να αφαιρέσετε το καλάθι.

•  Το προστατευτικό καβάλου δεν 
μπορεί να αφαιρεθεί μετά την 
εγκατάσταση. 5

•  Τοποθετήστε τον δίσκο επάνω από 
την μπάρα τραβώντας τα κουμπιά 
στις δύο πλευρές στο κάτω μέρος 
του δίσκο προς τα έξω μέχρι να 
ακουστεί ένας ήχος "κλικ" 6 . Το 
πλήρως συναρμολογημένο κάθισμα 
εμφανίζεται στην εικόνα 7 .

Χρήση της πόρπης
Δείτε τις εικόνες 8  - 10

Ρύθμιση των ιμάντων 
ώμων και μέσης
Δείτε τις εικόνες 11  - 14

•  Επιλέξτε το κατάλληλο ζεύγος 
σχισμών, περάστε τους ιμάντες 
ώμου από τις προηγούμενες 
σχισμές 11  και, στη συνέχεια, 
περάστε τους στις επιθυμητές 
σκισμές στο μαξιλάρι και στην 
πλάτη του καθίσματος. 12  13

•  Όταν αλλάζετε τη θέση των 
ιμάντων ώμων, βεβαιωθείτε ότι 
οι ιμάντες περνούν από τις ίδιες 
σχισμές στο μαξιλάρι και στην 
πλάτη του καθίσματος.

•  Χρησιμοποιήστε τον ρυθμιστή 
για να ρυθμίσετε το μήκος του 
ιμάντα, πατήστε το κουμπί και 
προσαρμόστε τον ιμάντα μέσης 
στο σωστό μήκος. 14

Χρήση δίσκου
Δείτε τις εικόνες 15  - 18

•  Ο δίσκος έχει 3 θέσεις ρύθμισης.
•  Βεβαιωθείτε ότι και οι δύο πλευρές 

του δίσκου βρίσκονται στην ίδια 
θέση.

•  Τραβήξτε τον δίσκο προς τα πίσω 
για να βεβαιωθείτε ότι έχουν 
ασφαλίσει και οι δύο οδηγοί.

Όταν ο δίσκος δεν χρησιμοποιείται, 
μπορεί να αποθηκευτεί στα πίσω 
πόδια.
•  Ανασηκώστε τον δίσκο από την 

μπάρα, τραβώντας το κουμπί στο 
κάτω μέρος του δίσκου προς τα 
έξω. 6

•  Τοποθετήστε το δίσκο πάνω από 
τα πίσω πόδια και κουμπώστε 
τους οδηγούς του δίσκου 
στη θέση τους. Θα ολισθήσει 

αυτόματα στην άκρη των πίσω 
ποδιών. Ο αποθηκευμένος δίσκος 
εμφανίζεται στην Εικ. 18 .

Ρύθμιση ανάκλισης
Δείτε την εικόνα 19

Κλείσιμο καθίσματος
Δείτε τις εικόνες 20  - 21

•  ΜΗΝ κλείνετε το κάθισμα όταν το 
παιδί σας βρίσκεται μέσα σε αυτό.

Αφαίρεση μαξιλαριού 
καθίσματος
Δείτε τις εικόνες 22  - 26

•  Αποσυναρμολογήστε 2 ζεύγη 
ιμάντων και 2 ζεύγη ελαστικών 
ιμάντων στις δύο πλευρές του 
στηρίγματος χεριών. 22

•  Αποσυναρμολογήστε 2 ζεύγη 
εξαρτημάτων στερέωσης και 2 
ζεύγη ελαστικών ιμάντων στο κάτω 
μέρος του καθίσματος. 23

•  Αφαιρέστε το κλιπ από τον ιμάντα 
κλεισίματος. 24

•  Αποσυναρμολογήστε τον ιμάντα 
στο κάτω μέρος του μαξιλαριού 
καθίσματος. Αφαιρέστε τον 
ιμάντα καβάλου και τον ιμάντα 
κλεισίματος από το μαξιλάρι του 
καθίσματος. 25

•  Αφαιρέστε τους ιμάντες ώμων και 
τον ιμάντα μέσης από το μαξιλάρι 
του καθίσματος και αφαιρέστε 
το μαξιλάρι από την πλάτη του 
καθίσματος. 26

Για να συναρμολογήστε το μαξιλάρι 
καθίσματος ακολουθήστε τα βήματα 
αντίστροφα.
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Ürünün, yalnız yardım almadan dik 
oturabilen çocuklarla dik pozisyonda 
kullanılması önerilir.
Çocuğunuzun mama sandalyesinin 
içinde veya üzerinde ayağa kalkmasına 
izin vermeyin.
Mama sandalyesini, çocuğunuz 
içindeyken kaldırmayın ve taşımayın.
Çocukların, mama sandalyesinde 
çocuk varken sandalyeyle veya 
sandalyenin etrafında oynamasına izin 
vermeyin.
Çocukların, mama sandalyesinin yan 
taraflarından eğilmesine izin vermeyin. 
Sandalyenin dengesi bozularak 
devrilebilir.
Mama sandalyesinin tepsisine ağır 
torba, paket veya başka nesneler 
koymayın. Bunlar sandalyenin 
devrilmesine neden olabilir.
Mutlaka düz ve yatay bir zeminde 
kullanın.
Ürünün yakınında açık ateş ve diğer 
güçlü ısı kaynakları riski varsa dikkatli 
olun.
Boğulma tehlikesini önlemek için, 
ürünü panjur ipleri gibi kabloların, 
örtülerin, telefon kablolarının vb. 
bulunduğu yerlere koymayın.
Ürün kullanılmadan önce tüm 
montaj parçaları tamamen açılmalı ve 
sıkılmalıdır.
Kilitleri ve ek parçaları güvenlik 
açısından düzenli olarak kontrol edin.
Ürünü donanım hasarı, gevşek ek 
yerleri, eksik parçalar veya keskin 
kenarlara karşı düzenli olarak kontrol 
edin.
Mama sandalyesini katlamadan veya 
ayarlamadan önce çocuğunuzu 
üründen çıkarın.

TR   UYARI
BU TALİMATLARA UYMAMANIZ 
HALİNDE ÇOCUĞUNUZUN 
GÜVENLİĞİ ETKİLENEBİLİR.
YETIŞKIN MONTAJI GEREKLIDIR.

MAMA SANDALYESİ
EN 14988:2017+A1:2020’ye 
uygundur
ÖNEMLİ! DİKKATLE OKUYUN 
VE DAHA SONRA BAŞVURMAK 
AMACIYLA SAKLAYIN.
Bu ürünü kullanmadan önce bu 
kılavuzda verilen tüm talimatları 
okuyun.
Yetişkin montajı gereklidir.
Lütfen bu talimat kılavuzunu ileride 
başvurmak için saklayın.
Ürünün, yardım almadan dik 
oturabilen ve en fazla 3 yaşında veya 
15 kilo olan çocuklar için kullanımı 
amaçlanır..
Bu uyarılara ve montaj talimatlarına 
uyulmaması tehlikeyle sonuçlanabilir.
Bu mama sandalyesinde değişiklik 
YAPMAYIN veya başka üreticilerin 
parçalarıyla birlikte KULLANMAYIN.
Herhangi bir parça kırıksa, yırtıksa 
veya eksikse mama sandalyesini 
KULLANMAYIN.
Düşme ya da kayıp çıkmadan kaynaklı 
ciddi yaralanmayı veya ölümü 
önlemek için çocuğunuzu her zaman 
kemerle sabitleyin.
Hem yatay hem dik pozisyonda, 
çocuğunuzu daima verilen 
sabitleme sistemiyle sabitleyin. Tepsi, 
çocuğunuzu ürünün üzerinde tutmak 
için tasarlanmamıştır.

Çocuğunuzun mama sandalyesine 
yaklaşmasına izin vermeden önce 
ürünün tamamen katlandığından veya 
açıldığından emin olun.
Bakım, onarım ve parça değişimiyle 
ilgili sorunlar için dağıtıcıya danışın.
Tepsiye çocuğun cildini yakacak kadar 
sıcak yiyecekleri KOYMAYIN.
Tüm kayışların doğru şekilde 
takıldığından emin olun.
Tüm bileşenler düzgün bir şekilde 
takılıp ayarlanmadıkça ürünü 
kullanmayın.
Çocuk yardımsız oturabilene kadar 
mama sandalyesini kullanmayın.
Boğulmayı önlemek için, bu ürünü 
kullanmadan önce plastik torbayı 
ve ambalaj malzemelerini çıkarın. 
Daha sonra plastik torba ve ambalaj 
malzemeleri bebeklerden ve 
çocuklardan uzak tutulmalıdır.
Güvenlik kemerinin doğru 
takıldığından emin olun.
Çocuğu asla gözetimsiz bırakmayın.
Düşme ya da kayıp çıkmadan 
kaynaklı ciddi yaralanmayı veya 
ölümü önlemek için mutlaka emniyet 
sistemi kullanın ve doğru biçimde 
takıldığından emin olun.
Düşme tehlikesi: Çocuğunuzun mama 
sandalyesine tırmanmasını önleyin.
Yaralanmayı önlemek için ürünü 
açarken ve katlarken çocukları uzak 
tutun.
Çocuğunuzun ayaklarını bir masaya 
veya başka bir yapıya doğru itmesi 
sonucu eğilme riskinin farkında olun.
Daima emniyet kemeri sistemini 
kullanın.

TEMİZLİK VE BAKIM
Koltuk minderiniz bir sünger ve 
sabunlu su yardımıyla yerinde 
temizlenebilir. Çamaşır suyu 
KULLANMAYIN.
Yıkanan koltuk minderini sıkmadan 
asarak kurutun. Kurutucuya KOYMAYIN.
Çerçeveyi temizlemek için, nemli bir 
deterjanla silip, çerçevenin üzerinde 
kalan nemi kuru bir bezle giderin.
Mama sandalyesini yıkamak için 
seyreltilmemiş nötr deterjan, gaz 
ya da başka bir organik çözelti 
KULLANMAYIN. Bu işlem mama 
sandalyesine zarar verebilir.
Mama sandalyenizi eskimiş parçalar, 
yırtık malzeme ya da sökülmüş dikiş 
olup olmadığını tespit etmek için ara 
sıra kontrol edin. Parçaları gerektiğinde 
değiştirin veya onarın.
Mama sandalyesi uzun süre 
kullanılmayacaksa, lütfen 
çocuğunuzun erişemeyeceği gölge bir 
yerde saklayın.

Parça listesi
A  Ayak Aksamı
B  Koltuk Aksamı
C  Sepet
D  Tepsi
E  Tepsi Borusu
F  Vida

Ürün Kurulumu
Mama Sandalyesi Montajı
Bkz. şekil 1  - 7
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•  Lütfen kullanmadan önce 
yaslanma telinin ve koltuk mandalı 
yuvasının tamamen yerine 
oturduğunu doğrulayın. 2 -1

 Doğru şekilde takılmamışlarsa, 
lütfen üniteyi 19  ile gösterildiği 
gibi katlayın ve yukarıdaki işlemi 
tekrarlayın.

•  Lütfen sepeti destek ayağına 4 çift 
dokuma şerit ile bağlayın 2 -2. 
Sepeti çıkarmak için şeritleri yukarı 
çekin.

•  Tepsi borusu takıldıktan sonra 
çıkarılamaz. 5

•  Tepsiyi tepsi çubuğunun üzerine 
yerleştirirken, tepsinin altında iki 
taraftaki düğmeyi bir "tık" sesi 
duyulana kadar dışarı doğru çekin 6

. Monte edilen mama sandalyesi 7  
gibi görünür.

Toka Kullanımı
Bkz. şekil 8  - 10

Omuz ve Bel Kayışlarını 
Ayarlayın
Bkz. şekil 11  - 14

•  Bir çift uygun omuz yuvası 
seçin, omuz kemerlerini önceki 
yuvalardan geçirin 11  ve 
ardından koltuk minderi ve koltuk 
arkalığındaki uygun yuvalara 
yerleştirin. 12  13

•  Omuz kayışı yuvalarını 
değiştirirken, omuz kayışlarının 
koltuk minderinde ve koltuğun 
arkasında aynı yuvalardan 
geçtiğinden emin olun.

•  Kayış uzunluğunu değiştirmek 
için kayar ayarlayıcıyı kullanın, bel 
kayışını uygun uzunluğa çekerken 
düğmeye basın. 14

Tepsi Kullanımı
Bkz. şekil 15  - 18

•  Tepsinin 3 ayarlama konumu vardır.
•  Tepsinin her iki tarafının 

konumunun da eşleştiğinden emin 
olun.

•  Her iki kılavuzun sabitlendiğinden 
emin olmak için tepsiyi geri çekin.

Tepsi kullanılmadığında arka ayaklarda 
saklanabilir.
•  Tepsinin altındaki düğmeyi dışarı 

doğru çekerken tepsiyi tepsi 
çubuğundan kaldırın. 6

•  Tepsiyi arka ayakların üzerine 
yerleştirin ve tepsi kılavuzlarını 
yerine oturtun. Otomatik olarak 
arka ayakların ucuna doğru 
kayacaktır. Saklanan tepsi şu 
şekildeki gibi görülür: 18 .

Yatırma Ayarı
Bkz. şekil 19

Mama Sandalyesini 
Katlama
Bkz. şekil 20  - 21

•  Mama sandalyesini, çocuk 
sandalyedeyken KATLAMAYIN.

Oturak Pedini Ayırma
Bkz. şekil 22  - 26

•  Kolçağın her iki tarafındaki 2 çift 
şeridi ve 2 çift elastik kayışı sökün. 
22

•  Koltuğun altındaki 2 çift sabitleme 
parçasını ve 2 çift elastik kayışı 
sökün. 23

•  Klipsi katlanır dokuma şeritten 
çıkarın. 24

•  Koltuk pedinin altındaki dokuma 
şeridi sökün. Kasık kemerini ve 
katlanır dokuma şeridi koltuk 
pedinden çıkarın. 25

•  Omuz kemerlerini ve bel 
kemerlerini koltuk pedinden 
çıkarın, ardından koltuk pedini 
koltuk arkalığından çıkarın. 26

Koltuk minderini adımları ters yönde 
izleyerek monte etmek için.
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يؤدي ذلك إلى اختلال توازن الكرسي وانقلابه.
تجنب وضع حقائب أو أي أمتعة أخرى ثقيلة فوق 
صينية كرسي تناول الطعام؛ حيث قد يؤدي ذلك 

إلى انقلاب الكرسي.
احرص دومًا على استخدام الكرسي على أرضية 

مسطحة ومستوية.
احرص على إبعاد المنتج عن مصادر اللهب 
المكشوفة ومصادر الحرارة القوية الأخرى.

لتجنب مخاطر الاختناق، تجنب وضع المنتج في 
أي مكان به حبال كحبال شيش النافذة، وحبال 

الستائر، وأسلاك الهاتف وما إلى ذلك.
ينبغي فك كل قطع التجميع بالكامل وإحكام ربطها 

بشكل سليم قبل استخدام المنتج.
تحقق من أقفال ومفاتيح الأمان بانتظام.

افحص المنتج بانتظام بحثًا عن أدوات تالفة أو 
مفصلات مرتخية أو أجزاء مفقودة أو حواف حادة.

احرص على إخراج الطفل من كرسي تناول 
الطعام قبل طيه أو ضبطه.

تأكد من طي كرسي تناول الطعام أو بسطه تمامًا 
قبل السماح للطفل بالاقتراب منه.

ع بشأن الأمور المتعلقة بالصيانة  استشر الموزِّ
والإصلاح واستبدال الأجزاء.

تجنب وضع الطعام الساخن بحيث يمكنه حرق 
بشرة الطفل على الصينية.

تأكد من إحكام ربط أي أحزمة بطريقة صحيحة.
تجنب استخدام المنتج ما لم يتم تركيب جميع 

مكوناته وضبطها بشكل صحيح.
تجنب استخدام كرسي طعام الطفل حتى يتمكن 

الطفل من الجلوس بمفرده دون مساعدة.
لتفادي الاختناق، احرص على إزالة الكيس 

البلاستيكي ومواد التعبئة قبل استخدام المنتج. 
والاحتفاظ بهما بعيدا عن متناول الأطفال والرضع.

تأكد من صحة ربط مجموعة أحزمة الأمان.
لا تترك الطفل أبدًا دون مراقبة.

يُرجى استخدام نظام التقييد والتأكد من تركيبه 
بالشكل الصحيح بصورة دائمة؛ لتجنب إصابة 

الطفل أو وفاته نتيجة السقوط أو الانزلاق.
خطر السقوط: امنع طفلك من التسلق فوق كرسي 

طعام الطفل.

AR  تحذير

قد يؤثر عدم اتباع هذه التعليمات على سلامة طفلك.
يجب التجميع بواسطة شخص بالغ.

كرسي تناول الطعام
EN 14988:2017+A1:2020 يتوافق مع

هام! يرجى قراءة التعليمات بعناية والاحتفاظ بها 
للرجوع إليها مستقبلاً.

يرجى قراءة كافة التعليمات الواردة في هذا الدليل 
قبل استخدام المنتج،

يجب التجميع بواسطة شخص بالغ.
يرجى الاحتفاظ بدليل التعليمات للرجوع إليه 

مستقبلاً.
صُمم المنتج للأطفال القادرين على الجلوس بدون 
مساعدة وحتى 3 سنوات أو 15 كجم كحد أقصى.

يؤدي عدم اتباع هذه التحذيرات وتعليمات 
التركيب إلى حدوث مخاطر.

تجنب إجراء أي تعديلات على كرسي تناول 
الطعام هذا أو استخدامه مع أجزاء من إنتاج 

جهات مُصنِّعة أخرى.
تجنب استخدام الكرسي في حال كسر أحد مكوناته 

أو تمزقها أو فقدانها.
يُرجى تأمين وضع الطفل في نظام التقييد بصورة 

دائمة؛ لتجنب إصابته أو وفاته نتيجة السقوط أو 
الانزلاق.

احرص على تأمين طفلك دومًا في الوضع 
العمودي أو المتكئ من خلال باستخدام نظام 
التقييد المرفق بالمقعد. الصينية غير مصممة 

لحمل الطفل على المنتج.
يوصى باستخدام المنتج في الوضع العمودي فقط 
مع الأطفال القادرين على الجلوس بشكل مستقيم 

بمفردهم.
تجنب وقوف الطفل داخل كرسي تناول الطعام 

أو فوقه.
تجنب حمل كرسي تناول الطعام أو رفعه أثناء 

استخدامه.
تجنب لعب الأطفال بكرسي تناول الطعام أو 

الدوران حوله أثناء استخدامه.
تجنب إمالة الأطفال على جانبي المقعد، حيث قد 

أبقِ الأطفال بعيدًا عند فتح المنتج وطيه لتجنب 
الإصابة.

راعي خطر الإمالة عندما يقوم طفلك بدفع قدميه 
ضد طاولة أو أي هيكل آخر.

احرص دائمًا على استخدام نظام تقييد حركة الطفل.

العناية والصيانة
يمكن تنظيف المواضع المتسخة بوسادة المقعد 

باستخدام إسفنجة وماء وصابون. وتجنب استخدام 
المواد المبيضة.

احرص على ترك وسادة المقعد المغسولة حتى 
تجف، وتجنب وضعها في المجفف.

لتنظيف الإطار، امسحه بقطعة قماش مبللة ثم 
احرص على محو أية آثار للرطوبة على الإطار 

وذلك باستخدام قطعة قماش جافة.
تجنب استعمال منظفات محايدة غير مخففة أو 
بنزين أو مذيبات عضوية أخرى لغسل كرسي 
تناول الطعام، حيث قد يتسبب ذلك في إلحاق 

الضرر بكرسي تناول الطعام.
من وقت لآخر، افحص كرسي تناول الطعام بحثًا 
عن أجزاء تالفة أو أقمشة ممزقة أو غرز خياطة 
ممزقة، واحرص على استبدال الأجزاء التالفة أو 

إصلاحها عند الحاجة.
في حال عدم استخدام كرسي الطعام لفترة طويلة، 

يرجى وضعه بعيدا عن أشعة الشمس وعن 
متناول الأطفال.

قائمة الأجزاء
مجموعة الأرجل أ  
مجموعة المقعد ب  

السلة ج  
الصينية د  

قرن الصينية د  
برغي هـ  

إعداد المنتج
تركيب كرسي تناول الطعام للطفل

7  - 1 راجع الصور 

يرجى التأكد من تعشيق سلك الانحناء وفتحة    •
1- 2 مزلاج المقعد بالكامل قبل الاستخدام. 

وفي حالة عدم تعشيقها بشكل صحيح، يرجى   
 19 طي الوحدة كما هو موضح في الصورة 

وتكرار الخطوات المذكورة سابقًا.
يرجى تركيب السلة في الرجل الداعمة    •

 .2- 2 باستخدام 4 أزواج من الأشرطة 
واسحب الأشرطة في اتجاه لأعلى لفك السلة.

5 لا يمكن فك قرن الصينية بعد تركيبه.    •
ضع الصينية على قضيب الصينية أثناء سحب    •

الزر الموجود على كلا الجانبين أسفل الصينية في 
اتجاه للخارج واستمر في ذلك حتى سماع صوت 
7 كرسي تناول  . وتعرض الصورة  6 "نقرة" 

الطعام بعد تجميعه.

استخدام إبزيم الحزام
10  - 8 راجع الصور 

ضبط أحزمة الكتف والخصر
14  - 11 راجع الصور 

اختر زوجًا من فتحات الكتف المناسبة،    •
وأخرج مجموعة أحزمة الكتف من الفتحات 
11 ثم أدخلها في الفتحات المطلوبة في  السابقة 

13  12 وسادة المقعد وظهر المقعد. 
عند تغيير فتحات مجموعة أحزمة الكتف،    •

تأكد من مرور مجموعة أحزمة الكتف عبر 
الفتحات نفسها في وسادة المقعد ومسند الظهر.

استخدام ضابطًا منزلقًا لتغيير طول مجموعة    •
الأحزمة، ثم اضغط على الزر أثناء سحب 

مجموعة أحزمة الخصر إلى الطول المناسب. 14

استخدام الصينية
18  - 15 راجع الصور 

تتوفر 3 مواضع لضبط الصينية.   •
تأكد من وجود جانبي الصينية في المواضع    •

المطابقة.
اسحب الصينية في اتجاه للخلف لضمان    •

هين. إحكام تثبيت كلا الموجِّ
عند عدم استخدام الصينية، يمكن تخزينها على 

الأرجل الخلفية.
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ارفع الصينية من قضيب الصينية أثناء سحب    •
6 الزر الموجود أسفل الصينية للخارج. 
ضع الصينية على الأرجل الخلفية وثبِّت    •
هي الصينية في مكانيهما. وستنزلق  موجِّ

تلقائيًا إلى نهاية الأرجل الخلفية. وتعرض 
18 الصينية بعد تخزينها. الصورة 

ضبط الانحناء
19 راجع الصورة 

طي كرسي تناول الطعام للطفل
21  - 20 راجع الصور 

تجنب طي كرسي تناول الطعام أثناء وجود    •
طفل بداخله.

فك وسادة المقعد
26  - 22 راجع الصور 

فكُ زوجين من الأشرطة وزوجين من الأحزمة    •
22 المرنة على كلا جانبي مسند الذراع. 

فكُ زوجين من قطع التثبيت وزوجين من الأحزمة    •
المرنة بالجزء السفلي من المقعد. 23

24 أزِل المشبك من شريط الطي.    •
فكُ الأشرطة من الجزء السفلي لوسادة    •

المقعد. أزِل مجموعة أحزمة مفرق الساقين 
25 وشريط الطي من وسادة المقعد. 

أزِل مجموعة أحزمة الكتف ومجموعة    •
أحزمة الخصر من وسادة المقعد، ثم أزِل 

26 وسادة المقعد من ظهر المقعد. 
لتجميع وسادة المقعد، قم بعكس الخطوات 

المذكورة سابقًا.
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